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Équipe administrative  
 

 
 

Directeur :  
M. Enrico MONTI : enrico.monti AT uha.fr 
T : +33 (0)3 89 33 63 60 

 
 

Secrétariat :  
Mme Sylvie CHOPINET  
T +33 (0)3 89 33 63 81   
F + 33 (0)3 89 33 63 99 
sylvie.chopinet AT uha.fr 

 

Adresse :  
Master LEA TST  
Faculté des Lettres, Langues et Sciences Humaines 

10, rue des Frères Lumière 
F-68093 Mulhouse, Cedex  
 
 

Site Internet :  
http://www.flsh.uha.fr/master-tst  
 
LinkedIn :  
https://www.linkedin.com/school/master-tst  
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Présentation de la formation  
 

Domaine : Lettres et Langues  
Champ : Interculturalité 
Mention : Master L.E.A. 
Spécialité : Traductions scientifiques et techniques (TST) 
Anglais et Allemand, Anglais et Espagnol, Anglais et Italien 
 
Labellisé EMT (Master Européen en Traduction) par la Commission européenne 
(2019-2024) 
 
Présentation et objectifs :  

 
Le Master LEA TST, fondé en 1973 à Mulhouse, est ƭΩun des plus anciens Masters de 
traduction en France et le seul spécialisé depuis toujours dans les domaines scientifiques et 
techniques. bŞ ŘΩǳƴŜ Ŏƻƴvergence originale entre le tissu industriel de Mulhouse et le 
ŎƻƴǘŜȄǘŜ ƳǳƭǘƛƭƛƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ ¢ǊƛǊŜƎƛƻ Ł ƭŀ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭŀ {ǳƛǎǎŜ Ŝǘ ƭΩ!ƭƭŜƳŀƎƴŜΣ le Master a su 
pendant plus de пл ŀƴǎ ǎŜ ƳŜǘǘǊŜ Ł ƧƻǳǊ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΣ 
tout en gardant intact son esprit.  

!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭe Master offre une formation aux différents métiers de la traduction 
scientifique et technique, axée sur une double compétence : dΩun côté une culture 
scientifique et technique, de lΩautre une maîtrise linguistique (français, anglais, allemand ou 
espagnol ou italien). 

Outre de solides connaissances et compétences linguistiques et culturelles dans 3 
langues de travail, cette formation offre aux étudiants des compétences thématiques dans les 
domaines de spécialité, ainsi que les compétences technologiques (TAO, PAO, Traduction 
automatique) et en matière de prestation de service de traduction nécessaires pour être 
compétitifs sur le marché de la traduction.   

LΩaccent est mis sur la professionnalisation, avec la collaboration dΩintervenants 
extérieurs et plusieurs partenariats avec les acteurs du marché de la traduction. La formation 
intègre ainsi deux stages (un facultatif et un obligatoire de 5-6 mois). La deuxième année 
formation peut se faire en alternance.  

Le cursus a été élaboré en fonction du cadre des compétences des réseaux Optimale et 
9a¢ ό9ǳǊƻǇŜŀƴ aŀǎǘŜǊΩǎ ƛƴ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴύΣ en prenant en compte tout au long des années la 
demande des entreprises partenaires et lΩexpérience des « Alumni » qui se réunissent à 
lΩinitiative de lΩAJETTS (Association Jeunes Études en Traductions Techniques et Scientifiques).  

 
Compétences travaillées : 
 
Le Master sΩinscrit dans le référentiel de compétences défini par la Direction Générale de la 
Traduction à Bruxelles et bénéficie pour 2019-2024 du label EMT (Master Européen en 
Traduction). Le référentiel Ŝǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ Ł ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ : http://ec.europa.eu/dgs/translation/ 
programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_fr.pdf 
 

http://ec.europa.eu/dgs/translation/%20programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_fr.pdf
http://ec.europa.eu/dgs/translation/%20programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_fr.pdf
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La formation offre ainsi à ses étudiants : 
 

o des compétences linguistiques et culturelles, avec des modules ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
communication scientifique et technique pour répondre aux besoins des services 
linguistiques des entreprises ; 

o un renforcement méthodologique et pratique en traduction spécialisée, ainsi quΩen 
rédaction technique multilingue ; 

o des compétences technologiques en adéquation avec lΩévolution de la profession telles 
la T.A.O. (traduction assistée par ordinateur), la P.A.O. (publication assistée par 
ordinateur), la post-édition et la traduction automatique, la localisation et la gestion 
documentaire ; 

o une culture scientifique et technique, notamment en chimie, mécanique, électronique, 
biologie, écologie, médecine, conception technologique et assurance qualité ; 

o des compétences en matière de prestation de services de traduction, dans le but de 
favoriser et ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩintégration dans le monde professionnel. 

 
Des débouchés professionnels multiples : 
 

o dans les services de communication de grandes entreprises, notamment 
internationales ; 

o dans les agences et cabinets de traduction ; 
o en tant que traducteur libéral ou (auto-)entrepreneur. 

 
 En tant que : 

o traducteur,  
o localisateur,  
o réviseur,  
o post-éditeur,  
o terminologue, terminoticien,  
o rédacteur technique multilingue,  
o gestionnaire documentaire,  
o interprète technique,  
o chef de projet de traduction, etc. 

 
Conditions dΩadmission et prérequis : 

 
[ΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ en Master 1 ou Master 2 TST est sélective.  
Les critères de recrutement sont publiés chaque année sur la page du Master au mois de 
mars/avril. La sélection est faite par un jury au mois de juin.  
[ΩŀŎŎŝǎ Ŝƴ aŀǎǘŜǊ ǇŜǳǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ ŘΩǳƴŜ validation dΩacquis professionnels (VAP) : 
www.vae.uha.fr 
Le Master est accessible en formation initiale et continue, mais uniquement en présentiel (15-
20h de cours par semaine, du lundi au vendredi).  
Des très bonnes compétences linguistiques, un goût pour les sciences et un travail assidu tout 
au long du semestre sont essentiels pour la réussite en Master LEA TST.   

 

http://www.vae.uha.fr/
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Des réseaux de qualité et un double-diplôme  
 

 

Label EMT (European MasterΩǎ in Translation) Le Master TST de Mulhouse fait partie des 15 
universités françaises ayant reçu le label de qualité remis par la Direction Générale de la 
Traduction (DGT) à Bruxelles. Le Master LEA TST est labellisé EMT depuis 2014 et participe 
depuis aux initiatives du réseau. 

Master européen en traduction (EMT) 
LΩEMT est un projet de partenariat entre la Commission européenne et les établissements 
dΩenseignement supérieur proposant des formations en traduction de niveau master. 
Il a créé un label de qualité pour les formations universitaires en traduction qui répondent à 
un ensemble défini de critères professionnels et dΩexigences du marché. EMT est une marque 
européenne déposée. [Ŝǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ǎƻǳƳƛǎŜǎ Ł ǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǘ Ł ǳƴŜ 
évaluation de mi-parcours. Les universités faisant partie du réseau sont habilitées à utiliser le 
logo EMT. tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻ ici. 
 
 
 
 
Association française des formations universitaires aux métiers de la traduction (AFFUMT)  
Le Master LEA TST est membre dŜ ƭΩ!CC¦a¢Σ Association française des formations 
universitaires aux métiers de la traduction, un réseau français ayant pour but de promouvoir 
les métiers de la traduction en France et les formations universitaires qui préparent à ces 
métiersΦ tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻ : www.affumt.fr     
 
 
 
 
Double diplôme avec le Master de traduction du IULM Milan :  
Un double-diplôme a été signé en 2017 avec la Laurea Magistrale di Traduzione Specialistica 
ŘŜ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊsité IULM de Milan (Master labellisé EMT). Les étudiants du parcours anglais-italien 
du Master LEA TST peuvent poser une candidature au semestre 2 pour participer au 
programme, sélectif, de double-ŘƛǇƭƾƳŜΣ ǉǳƛ ƛƳǇƭƛǉǳŜ ǳƴŜ ƳƻōƛƭƛǘŞ 9ǊŀǎƳǳǎҌ ŘΩǳƴ ǎŜƳŜǎǘǊŜ à 
Milan (en M2). tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻ ici. 

 
 
 
Campus européen :  
[Ω¦I! Ŧŀƛǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩEUCOR ς Le Campus européen, réseau des 5 universités du Rhin Supérieur 
(Universités de Bâle, Freiburg, Karlsruhe, Strasbourg, Haute-Alsace) ayant pour but de fournir 
aux étudiants et aux chercheurs un espace ouvert pour les partenariats et les parcours 
transfrontaliers. Pƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻ : https://www.eucor-uni.org/  

 

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_en
http://www.affumt.fr/
https://www.iulm.it/wps/wcm/connect/iulmit/iulm-it/risorse-e-servizi/mobilita-internazionale/doppio-diploma-universite-de-haute-alsace
https://www.eucor-uni.org/


  

 
7 

 

Logiciels de traduction et rédaction 
 

Le Master LEA TST met à disposition de ses étudiants dans ses trois salles informatiques les 
meilleurs logiciels de traduction et de gestion de projets de traduction : SDL Trados Studio 
2014 et 2019, MemoQ Translator Pro, OmegaT, Memsource, Wordfast, XTRF Managing 
Systems, MadCap Flare, Antidote, Projet Voltaire. La formation est habilitée à délivrer des 
certifications professionnelles SDL et Memsource. 
 

       
 

     
 
 

   
 
 
SDL Certification University Program :  
Le Master TST assure à ses étudiants la possibilité dΩobtenir gratuitement toutes les 
certifications SDL Trados Studio (niveaux Débutant, Intermédiaire, Avancé), ainsi que la 
certification SDL en Post-édition. 
tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻǎ : https://www.sdltrados.com/education  
 
 
 
 
Memsource Certification Programme :  
[ΩŞǉǳƛǇŜ Řǳ aŀǎǘŜǊ ¢{¢ ƛƴŎƭǳǘ ǳƴ formateur certifié Memsource et les étudiants peuvent ainsi 
obtenir une certification Memsource.   
 
 
 
 
 
Antidote 
Le logiciel ŘΩŀƛŘŜ Ł ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ Antidote 9 (modules anglais et français) est disponible dans 
toutes les salles informatiques de la FLSH, y compris dans la salle 301, qui est en accès libre 
aux étudiants du lundi au vendredi, 9h-19h.  
 
 
 
Projet Voltaire  
Tous les étudiants du Master LEA TST sont entrainés sur le Projet Voltaire, une plateforme en 
ligne de remise à niveau en orthographe et grammaire.  

https://www.sdltrados.com/education
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Vie universitaire et assistance socio-médicale  
 

Vie universitaire et logements :  
Une résidence Master-5ƻŎǘƻǊŀǘΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞǎ ŘŜ ƭƻƎŜƳŜƴǘ ŀǳǘƻǳǊ Řǳ ŎŀƳǇǳǎ 
ŘŜ ƭΩLƭƭōŜǊƎΣ ǎƻƴǘ ouvertes aux étudiants du Master LEA TST. tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻǎ ǎǳǊ ƭŜ site du CROUS : 
http://www.crous-strasbourg.fr/service/pole-accueil-etudiant-mulhouse/   
 
Pour la vie universitaire Ł ƭΩ¦I! όŎǳlture, sport, etc.) : https://www.uha.fr/la-vie-universitaire/  
 
tƻǳǊ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ aǳƭƘƻǳǎŜ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŦǊƻƴǘŀƭƛŜǊ ŘŜ ƭΩ!ƭǎŀŎŜ :  
https://www.tourisme-mulhouse.com/ 
 
 

   
 
 
Assistance socio-médicale : 
 
Le Service universitaire de médecine préventive et de promotion de la santé (SUMPPS) est un 
service entièrement gratuit, qui offre de nombreuses prestations aux étudiants : visites 
ƳŞŘƛŎŀƭŜǎΣ ǎƻƛƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜǎΣ ǾŀŎŎƛƴŀǘƛƻƴǎΣ ǘŜǎǘǎ ǘǳōŜǊŎǳƭƛƴƛǉǳŜǎΣ ŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŎƻƴǎŜƛƭǎΣ ǎŜǾǊŀƎŜ 
tabagique, informations diverses (contraception, sexualité, MST, sommeil, diététique, etc.), 
consultations spécialisées gratuites (psychologie et psychiatrie). 
 
9ƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘŜΣ ǉǳƛ ǎŜ ǘƛŜƴǘ Ł ǾƻǘǊŜ ŞŎƻǳǘŜΣ ǎŀŎƘŜȊ ǉǳΩǳƴ psychologue est à 
ǾƻǘǊŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ƭΩ¦I! ǎƛ Ǿƻǳǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜȊ ŘŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ Řŀƴǎ ǾƻǘǊŜ ŀƴƴŞŜ Ŝƴ aŀǎǘer. Les 
exigences et le rythme des études au niveau Master peuvent parfois amener les étudiants à 
éprouver des difficultés nouvelles ou à voir certains problèmes ǎΩŀƎƎǊŀǾŜǊ (stress, anxiété, 
ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴΧύΦ {ƛ ǘŜƭ Ŝǎǘ ƭŜ ŎŀǎΣ ƴΩƘŞǎƛǘŜȊ ǎǳǊǘƻǳǘ Ǉŀǎ Ł Ŝƴ ǇŀǊƭŜr autour de vous et à prendre 
ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭΩŞǉǳƛǇŜ Ŝǘ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ Řǳ aŀǎǘŜǊ Ŝǘκƻǳ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ Ł ǾƻǘǊŜ 
disposition.    
tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻǎ : https://www.uha.fr/la-vie-universitaire/social-et-sante/ 
 
SUMPPS  
Responsable administrative : Tania Froment 
Tél. : +33 (0)3 89 33 64 45 
Mail : tania.froment AT uha.fr 

 

http://www.crous-strasbourg.fr/service/pole-accueil-etudiant-mulhouse/
https://www.uha.fr/la-vie-universitaire/
https://www.tourisme-mulhouse.com/
https://www.uha.fr/la-vie-universitaire/social-et-sante/
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[Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ 

±ƛǎƛǘŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ƻǳ ǾƻȅŀƎŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ   

[Ŝ aŀǎǘŜǊ [9! ¢{¢Σ Ŝƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩ!W9¢¢{ et/ou le Master Erasmus Mundus CLE, 
organise chaque année une ou plusieurs sorties pédagogiques. Ces dernières années nous 
avons visité : DGT Bruxelles, TermCoord Luxembourg, CERN Genève, Parlement européen 
Strasbourg et Luxembourg, Badenova Eschbach, Novartis Bâle, Vitra Design Museum Weil am 
Rhein, INSERM Strasbourg, /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜ ƭΩ9ǳǊƻǇŜ Ŝǘ ƭŀ /ƻǳǊ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ, 
ainsi que des mines médiévales dans les Vosges.  
 

  
 
                                 Visite DGT UE Bruxelles, avril 2019    Visite au CERN de Genève, Suisse, mars 2018 

 

Cycle annuel de conférences Penser la traduction 

Un cycle de conférences, Penser la traduction, ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ł ǎŀ 8e édition, réunit à Mulhouse 
des professionnels ou des chercheurs en traduction. Ces rencontres, organisées avec le 
centre de recherche ILLE et le Master Erasmus Mundus CLE, ǎƻƴǘ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ŘŜǎ 
spécialistes dans un ŎŀŘǊŜ ǎŞƳƛƴŀǊƛŀƭΣ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘΩŞŎƘŀƴƎŜǊ informellement à la fin de 
la conférence.  

Des projets réels  

Les étudiants sont amenés à travailler sur des projets réels ou semi-réels de traduction.  
Un projet terminologique IATE en collaboration avec la TermCoord du Parlement européen 
est mené au semestre 1 de la formation.  
Deux jeux de simulation ŘΩŀƎŜƴŎŜ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ sont organisés aux semestres 2 et 3 de la 
formation, avec les étudiants répartis en agences fictives de 3-4 personnes, où chacun occupe 
un rôle précis (gestionnaire de projet, traducteur, réviseur, terminologue, chargé de PAO, 
etc.) face à une demande de services de traduction. La session en semestre 3 est intensive, 
avec une commande à livrer en 3 jours. 
5ΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ/ou rédaction technique et/ou création de sites Web sont 
organisés dans les différents cours du semestre 3.   
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Insertion professionnelle  
 
Le Master LEA TST inclut dans son équipe pédagogique plusieurs intervenants professionnels 
(traducteurs, interprètes, ƎŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎΣ ƎŞǊŀƴǘǎ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΣ ŜǘŎΦύ, dans le but de 
garder un lien le plus étroit possible avec les différents métiers de la traduction et leurs 
évolutions.  
 
5ŜǇǳƛǎ нлмф ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƻǳǾŜǊǘŜ Ł ƭΩalternance via les contrats de professionnalisation, 
ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŀǳȄ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎκǎǘŀƎƛŀƛǊŜǎ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŀƴƴŞŜ ŘŜ aŀǎǘŜǊ ǎƻǳǎ 
contrat avec une entreprise. 
 
[Ŝǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Řǳ aŀǎǘŜǊ [9! ¢{¢ ǎŜ ǊŞǳƴƛǎǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩAJETTS, une association ayant comme 
ōǳǘ ŘΩŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǘǊŀduction pour des associations ou institutions universitaires, 
favorisant ainsi la pratique de la traduction au niveau professionnel pour ses étudiants tout au 
long de leur cursus. 
  

 
 
La formation intègre un stage optionnel (M1) et un stage obligatoire de 5-6 mois (M2). Un 
ƭƛǾǊŜǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘ ǎǘŀƎƛŀƛǊŜ ŦƻǳǊƴƛǘ aux étudiants toutes les informations et les démarches à 
suivre.  
Des offres de nos partenaires sont régulièrement transmises aux étudiants (également par le 
biais du réseau des Alumni du Master) et un coaching personnalisé est assuré à partir du 
semestre 2 de la formation pour guider les étudiants dans leur recherche de stage.  
 
 
Le Bureau des stages ŘŜ ƭΩ¦I! (BAIPS) assure des modules professionnalisants dans la 
formation et des entretiens individuels avec les étudiants (sur RDV) pour les guider dans leur 
ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛκǎǘŀƎŜ.  
 
Service dΩInformation et dΩOrientation (SIO) / Bureau des stages (BAIPS) :  
Maison de lΩétudiant, 1 rue Alfred Werner ς 68093 Mulhouse Cedex  
Tél : +33 (0)3 89 33 66 81 : baips AT uha.fr 
tƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻǎ ici.  

https://www.uha.fr/la-formation/etudier-a-luniversite/infos-pratiques/stage-insertion-professionnelle/
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Calendrier universitaire 2020-2021 
 

Dates importantes 
 

Pré rentrée : jeudi 10 septembre 2020 
 

Début des cours : lundi 14 septembre 2020 : M1 et M2. 

¶ Fin des cours semestres impairs : Samedi 15 décembre (la semaine du 10 au 15 décembre est 
réservée au rattrapage éventuel des cours)  

 
Rentrée universitaire semestres pairs : Lundi 11 janvier 2021 

¶ Fin des cours semestres pairs : Samedi 17 avril (la semaine du 12 au 16 avril est réservée aux 
rattrapages éventuels des cours).  

 
Les semestres pairs et impairs durent respectivement 12 semaines 

Calendrier FLSH : https://www.flsh.uha.fr/calendrier-universitaire-2020-21/  

¶  
Pour les emplois du temps, voir ADE : https://www.emploisdutemps.uha.fr/ 

   

 
 
Absences : 
Le Master LEA TST ne prévoit pas de session 2 (session dite de « rattrapage »). Tous les cours 
sont en modalité contrôle continu et la présence constante des étudiants est exigée à tous les 
cours. Les absences par cause de maladie sont à justifier au Secrétariat et aux enseignants 
ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΦ [ΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ƴƻǘŜ conduit à la non-obtention du semestre.   

Plagiat :  

En cas de plagiat, la note zéro sera automatiquement appliquée Ŝǘ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘ ǎΩŜȄǇƻǎŜǊŀ Ł ǳƴŜ 
ǎŀƴŎǘƛƻƴ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƛǊŜΦ /ŜŎƛ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ǘƻǳǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘŜ 
ǎǘŀƎŜ ŘŜ Ŧƛƴ ŘΩŞǘǳŘŜǎΣ ǉǳƛ est systématiquement analysé par le lƻƎƛŎƛŜƭ ŀƴǘƛǇƭŀƎƛŀǘ ŘŜ ƭΩ¦I!.  

 
 
 

https://www.flsh.uha.fr/calendrier-universitaire-2020-21/
https://www.emploisdutemps.uha.fr/
https://www.flsh.uha.fr/calendrier-universitaire-2020-21/
https://www.flsh.uha.fr/calendrier-universitaire-2020-21/
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Équipe Enseignante Master TST 2020-2021 
 

BANNWARTH Éliane Professionnelle (traductrice) e.bannwarth AT free.fr 

BAUER Clémence Lectrice et doctorante (italien) clemence.bauer AT uha.fr 

BELLO Maria-Antonia Ens. vacataire (espagnol) m.antoniatabello AT uha.fr 

BELTZUNG Geneviève PRAG (mathématiques) genevieve.beltzung AT uha.fr 

BEREC Laurent MCF (anglais) laurent.berec AT uha.fr 

BERTSCH Christophe PU (agronomie) christophe.bertsch AT uha.fr 

BINDER Alexandre Professionnel (traducteur) alexander.binder AT dialinguo.fr 

BOULANGER Anna MCF (chimie) anna.boulanger AT uha.fr 

CAMPE Sid Lecteur (anglais) Sid.campe AT uha.fr 

CARBONE Alessia Professionnelle (rédactrice) alessia.carbone AT gmail.com 

CHRÉTIENNOT Gaëtan ProfessƛƻƴƴŜƭ όƎŞǊŀƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜύ gaetan.chretiennot AT uha.fr 

DELLA CASA Martina ATER (italien) martina.dellacasa AT uha.fr 

DREAN Jean-Yves PU (technologie) Jean-Yves.drean AT uha.fr 

EGENSPERGER Julien Professionnel (traducteur/AQ) Julien.egensperger AT uha.fr 

FLUCK Pierre PU (histoire des sciences) pierre.fluck AT uha.fr 

FUCHS Élisabeth  Professionnelle (traductrice, sous-titrage) Elisabeth.fuchs AT unistra.fr 

FOSSA Paola Doctorante (italien) Paola.fossa AT uha.fr 

FREITAG Stéphanie MCF (chimie biologie) stephanie.Freitag AT uha.fr 

GESPER Petra PRAG (allemand) petra.gesper AT uha.fr 

GISSINGER Jean-Daniel Professionnel (webdesign)  jdgissinger AT yahoo.fr 

GRAMME Claire PRAG (allemand) claire.gramme AT uha.fr 

LOCATELLI Alessandra PRAG (italien) alessandra.locatelli AT uha.fr  

MAHRLA Madeleine Lectrice (allemand) madeleine.mahrla AT uha.fr 

MEISSNER Laura Professionnelle (traductrice)  laurameissner21 AT gmail.com 

MONTI Enrico MCF (anglais, traductologie) enrico.monti AT uha.fr 

MUSINOVA Tatiana MCF (anglais) tatiana.musinova AT uha.fr 

MULLER Adèle PRAG (espagnol) adele.muller AT uha.fr  

NOMINÉ Jean-François Chef de service (INIST, CNRS) Jfn AT inist.fr 

PRIOUZEAU Sarah  MCF PAST - Professionnelle (interprète-
traductrice) 

Sarah.priouzeau AT uha.fr 

RIEGERT Pierre-Louis Professionnel (traducteur) pierre.louis.riegert AT gmail.com 

ROBERT Anne-Marie Professionnelle (traductrice) tilt.communications AT wanadoo.fr 

SPROESSER Thomas MCF (EEA) thomas.sproesser AT uha.fr  

SYGA-DUBOIS Judith MCF (Allemand) Judith.syga-dubois AT uha.fr 

WODOCIAG Sophie MCF (gestion) Sophie.wodociag AT uha.fr 
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Programme de la formation 
 

MASTER LEA TST (Traductions Scientifiques et Techniques) 
 

M1 Semestre 1  

 

 
Code 
UE 

Type 
UE 

ECTS 

 
Intitul® pr®cis de lôUE 

Matières 

 
CM 

 

 
TD 

 
TP 

 
Objectifs de lôUE 
(connaissances / 

compétences) 

UE 1 
F 6 

Traduction et informatique    
Compétence 

technologique,  
connaissance des outils de 

traduction 
Savoir utiliser divers 
logiciels dôaide ¨ la 

traduction, à la mise en 
page, savoir créer/gérer la 

terminologie 

 
Informatique 

 
12 

 

T.A.O. (Traduction Assistée par 
Ordinateur) 

 
18 

 

Terminologie  
 

12 
 

UE 2 

F 9 Traduction spécialisée    

Compétence linguistique-
traductionnelle 

Connaître et respecter les 
normes de rédaction et 

typographiques 

Traductions spécialisées (Anglais)  24  

Traductions spécialisées 
(Allemand, Espagnol, Italien) 

 
24 

 

Normes de rédaction   12  

Séminaire de traduction médicale  12  

UE 3 

F 6 Communication interculturelle  12  

Compétence interculturelle 
Savoir rédiger, reformuler, 
restructurer, condenser, à 

lôoral  
 

Interprétation consécutive (Anglais) 
 

 
12 

 

Interprétation de liaison (Anglais) 
 

 
12 

 

Interprétation consécutive (Allemand, 
Espagnol, Italien)  

 
12 

 

Interprétation de liaison (Allemand, 
Espagnol, Italien)  

 
12 

 

UE 4 

F 6 Culture scientifique    Compétence thématique 
Apprendre à 
développer ses 
connaissances 
dans des  

domaines de spécialité et 
mati¯res dôapplication  

 

Biologie, Médecine 12 12  

Chimie 12 12 

 

UE 5 

F 3 Méthodologie    Compétence linguistico-
interculturelle langue 

complémentaire 
Compétence documentaire 

Compétence en matière  
d'extraction de l'information 

 
 

Langues à choisir parmi celles offertes à 
lôUHA 

 
24 

 

Gestion documentaire  12  

Séminaire recherche 
6 

 
 

Total 30  30 234   
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M1 Semestre 2 

 

 
Code 
UE 

Type 
UE 

ECTS 

 
Intitul® pr®cis de lôUE 

Matières 

 
CM 

 

 
TD 

 
TP 

 
Objectifs de lôUE 
(connaissances / 

compétences) 

UE 
21 

F 6 
Traduction et informatique    

Compétence 
technologique, 

connaissance des outils 
de traduction et rédaction, 
ainsi que des principes et 
du fonctionnement de la 
traduction automatique, 
de la post-édition et la 

localisation 

 P.A.O. (Publication Assistée par 
Ordinateur) 

 12  

 T.A.O. (Traduction Assistée par 
Ordinateur) 

 18  

 Traduction automatique et post-édition  
 12  

  Localisation     12   

UE 
22 

F 9 Traduction spécialisée    Compétence linguistique-
traductionnelle 

Compétence en matière 
de prestation du 

Service de traduction  
Savoir réfléchir sur 

lôactivit® traduisante, ses 
principes, ses procédures 

Traductions Spécialisées (Anglais)  24  

Traductions Spécialisées 
(Allemand, Espagnol, Italien) 

 24  

Traductologie 12   

Gestion de projet  12  

UE 
23 

F 6 Communication interculturelle    

Compétence 
interculturelle 

Savoir rédiger, 
reformuler, restructurer, 
condenser, ¨ lôoral et ¨ 

lô®crit 
 

Rédaction scientifique et technique 
(Anglais) 

 12  

Communication/rédaction scientifique et 
technique  
(Allemand, Espagnol, Italien) 

 12  

Interprétation consécutive (Anglais)  12  

Interprétation consécutive (Allemand, 
Espagnol et Italien) 

 12  

UE 
24 

F 6 Culture Scientifique    Compétence thématique 
Apprendre à 
développer ses 
connaissances 
dans des 

domaines de spécialité et 
mati¯res dôapplication  

 

Assurance qualité 12 12  

Technologie-conception 12 12  

Mécanique 
12   

UE 
25 

F 3 Projet professionnel (option 1)    Compétence en matière 
de prestation du 

Service de traduction  
(dimension 

interpersonnelle et de 
production) 

Compétence linguistico-
interculturelle langue 

complémentaire 
Compétence 

préprofessionnelle 
 

Projet tuteuré de traduction  24  

Langues à choisir parmi celles offertes à 
lôUHA 

 24  

Séminaire recherche 6   

Insertion professionnelle (module BAIPS 
Recherche stage) 

 4  

F  ou Stage (option 2)    

Stage (4-8 semaines)    

Total 30  54 234   
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M2 Semestre 3 

 

 

 
Code 
UE 

Type 
UE 

ECTS 

 
Intitul® pr®cis de lôUE 

Matières 

 
CM 

 

 
TD 

 
TP 

 
Objectifs de lôUE 
(connaissances / 

compétences) 

UE 
31 

F 6 

Traduction et Informatique 
   

Compétence 
technologique, 

connaissance des outils 
de traduction 

Savoir construire et 
interroger des corpus uni- 

et multi-lingues 
 

P.A.O. (Publication Assistée par 
Ordinateur) 

 12  

T.A.O. (Traduction Assistée par 
Ordinateur) 

 18  

Traduction et corpus  12  

UE 
32 

F 9 Traductions Spécialisées    

Compétence linguistique-
traductionnelle 

Savoir analyser et réviser 
une traduction 

Traductions Spécialisées (Anglais)  24  

Traductions Spécialisées 
(Allemand, Espagnol, Italien) 

 24  

Révision  12  

Séminaire de traduction juridique ï 
brevets  

 12  

UE 
33 

F 9 Communication interculturelle    

Compétence 
interculturelle 

Savoir rédiger, reformuler, 
restructurer, condenser, à 

lôoral et ¨ lô®crit 
 

Communication scientifique et 
technique (Anglais) 

 12  

Communication/rédaction scientifique 
et technique  
(Allemand, Espagnol, Italien) 

 12  

Interprétation de liaison (Anglais) 
 

 12  

Interprétation de liaison (Allemand, 
Espagnol, Italien)  

 12  

Interprétation consécutive (Anglais)  12  

Interprétation consécutive (Allemand, 
Espagnol et Italien) 

 12  

UE 
34 

F 3 Culture scientifique    Compétence thématique 
Apprendre à développer 
ses connaissances dans 

des domaines de 
spécialité et matières 
dôapplication 

Écologie 12  12  

Électronique-électrotechnique 
12   

UE 
35 

F 3 Insertion professionnelle    Compétence en matière 
de prestation du service 

de traduction  
(dimension 

interpersonnelle et de 
production) 

Compétence 
préprofessionnelle 

  Compétence linguistico-
culturelle langue 
complémentaire 

Préparation à la vie active, Projet 
professionnel  

 24  

Simulation dôagence de traduction  24  

Séminaire recherche  

6   

Total 30  30 246   
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M2 Semestre 4  

 

 
Code 
UE 

Type 
UE 

ECTS 

 
Intitul® pr®cis de lôUE 

Matières 

 
CM 

 

 
TD 

 
TP 

 
Objectifs de lôUE 
(connaissances / 

compétences) 

UE 
41 

F 30 

Stage 5-6 mois  

Avec rapport de stage écrit et 
soutenance devant jury 

   

Compétences 
préprofessionnelles  
Situer son rôle et sa 

mission au sein d'une 
organisation pour s'adapter 
et prendre des initiatives.  
Respecter les principes 
dô®thique, de d®ontologie et 

de responsabilité 
environnementale.  

Travailler aussi bien en 
®quipe quôen autonomie au 
service dôun projet. 
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Descriptifs des cours 
 

SEMESTRE 1 (Master 1) 

 

UE 11 TRADUCTION ET INFORMATIQUE (6 ECTS) 
Objectifs : 
Compétences technologiques 
Connaissance des outils de traduction 
{ŀǾƻƛǊ ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘƛǾŜǊǎ ƭƻƎƛŎƛŜƭǎ ŘΩŀƛŘŜ Ł ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇŀƎŜΣ ǎŀǾƻƛǊ ŎǊŞŜǊκƎŞǊŜǊ ƭŀ 
terminologie 
Compétences référentiel EMT 2017 : 15, 16, 17, 20 
  
Informatique 
12 h TD (4 séances de 3 h) 
Enseignant : Jean-Daniel GISSINGER (jdgissinger AT yahoo.fr) 
Descriptif Υ [Ŝ ŎƻǳǊǎ ǾƛǎŜ Ł ǎΩƛƴƛǘƛŜǊ Ł ƭŀ tΦ!ΦhΦ όtǳōƭƛŎŀǘƛƻƴ ŀǎǎƛǎǘŞŜ ǇŀǊ ƻǊŘƛƴŀǘŜǳǊύΦ 
/ƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ƭŜǎ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ Ŝƴ tΦ!ΦhΦ Ŝƴ 
utilisant les outils professionnels (suite Adobe ©), avec une approche en typographie et le 
traitement des images. Mieux dialoguer avec les entreprises, les agences, les studios et mieux 
appréhender les évolutions dans les techniques de production. 
Bibliographie : 
[ŜȄƛǉǳŜ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ǘȅǇƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ǳǎŀƎŜ Ł ƭΩLƳǇǊƛƳŜǊƛŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ  
Matériaux : La documentation Suite Adobe CS4, ainsi que les matériels pour chaque séance 
ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǎƛƻƴ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜΦ 
MCC : contrôle continu 
  
T.A.O. (Traduction Assistée par Ordinateur) 
18 h TD ς 2 h hebdomadaires (9 séances) 
Enseignant : Sarah PRIOUZEAU 
Descriptif : Le cours vise à introduire les étudiants à la T.A.O. et, plus en particulier, au logiciel 
SDL Trados Studio, de loin le plus utilisé dans la profession. Après une introduction sur les 
principes de la T.A.O. (CAT tools), les étudiants seront amenés à se familiariser avec les 
fonctions de base de SDL Trados Studio 2019 (ouvrir un fichier à traduire, gérer les balises, les 
raccourcis clavier, les packages). Les étudiants seront amenés à passer la certification 
Débutant à la fin de ce cours. Le cours vise également à améliorer les techniques de 
ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩƛƴŦƻrmation sur les moteurs de recherche.  
Bibliographie : 
Le manuel SDL Trados Studio 2019 (niveau Débutant), ainsi que les matériels pour chaque 
ǎŞŀƴŎŜΣ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǎƛƻƴ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ ǎǳǊ ƭΩŜǎǇŀŎŜ aƻƻŘƭŜ Řǳ ŎƻǳǊǎΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Terminologie 
12 h TD ς 6 séances de 2h 
Enseignant : Sarah PRIOUZEAU 
Descriptif : 5ŞŦƛƴƛǘƛƻƴ Řǳ ǇŞǊƛƳŝǘǊŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ƛƴǘŞǊşǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
traducteurs spécialisés. Initiation au traitement de la terminologie spécialisée et construction 
ŘΩǳƴŜ ōŀǎŜ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛǉǳŜ ƳǳƭǘƛƭƛƴƎǳŜ όƳƻŘŝƭŜ L!¢9ύ Ŝƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ¢ŜǊƳ/ƻƻǊŘΣ 
ƭΩǳƴƛǘŞ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛǉǳŜ Řǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘ ŜǳǊƻǇŞŜƴΦ LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ł {5[ aǳƭǘƛ¢ŜǊƳΦ 
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Bibliographie : 
Cabré, M. T. (1997). Terminology. Theory, Methods and Applications. Amsterdam 
/Philadelphia: John Benjamins. 
Depecker, L. (2002). Entre signe et concept : Éléments de terminologie générale, Paris: Presses 
de la Sorbonne Nouvelle.   
Documentation TermCoord (UE) pour la construction des entrées IATE. 
MCC : contrôle continu 
  
UE 12 TRADUCTIONS SPÉCIALISÉES (ALLEMAND, ESPAGNOL, OU ITALIEN) 
Objectifs : 
Compétence linguistique-traductionnelle 
Connaître et respecter les normes de rédaction et typographiques 
Compétences EMT : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10 
  
Traductions spécialisées (Anglais) 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignants : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) et Jean-François NOMINÉ  
Descriptif : Travail individuel et/ou collectif sur un corpus de textes à caractère scientifique et 
technique (communications, articles de presse). Lecture, compréhension et mise en évidence 
des mécanismes généraux de la traduction en Science et Technique. Les textes à traduire sont 
fournis au fur et à mesure des séances et un travail de traduction est à rendre chaque 
semaine aux enseignantes. 
Le module de Mme MUSINOVA portera sur un corpus de textes scientifiques qui abordent des 
thématiques telles que food allergies, genetically modified plants, probiotics & 
prebiotics.               
MCC : contrôle continu 
  
Traductions spécialisées - Allemand 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignantes : Petra GESPER (petra.gesper AT uha.fr) et Sarah PRIOUZEAU 
Descriptif Module Mme Gesper : Le cours vise à approfondir et à élargir la maîtrise de la 
terminologie scientifique et technique ainsi que les capacités rédactionnelles et de 
traduction. Les thématiques abordées relèvent des domaines de la chimie et de la physique. 
[Ŝǎ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴǎ ǎŜ ŦŜǊƻƴǘ ƳŀƧƻǊƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƳǇƭŞǘŞŜǎ ǇŀǊ 
la rédaction de textes descriptifs et explicatifs en allemand. 
Descriptif Module Mme Priouzeau : Travail individuel et/ou collectif sur un corpus de textes à 
ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ Ŝǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Řƻƴǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ 
généraux de la traduction technique. Les thématiques abordées relèvent des domaines de 
ƭΩŞŎƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ όŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƴŀǾŀƭŜΣ ōŃǘƛƳŜƴǘΦΦύ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΦ wŜǇŞǊŀƎŜ ŘŜǎ 
différents types de traduction, analyse de documents en fonction de leurs difficultés et mise 
en jeu de compétences stratégiques, méthodologiques et thématiques spécifiques. 
wŞǾƛǎƛƻƴκǊŜƭŜŎǘǳǊŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞΦ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE τ Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu) 
Ernst - Wörterbuch der industriellen Technik (Deutsch-Französisch, Französisch-Deutsch) 
MCC : contrôle continu 
  

http://iate.europa.eu/
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Traductions spécialisées ς Espagnol 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr)  
Descriptif : Ce cours vise à familiariser les étudiants à la terminologie et à la phraséologie de 
divers domaines (électronique, écologie) en espagnol et à sa restitution en français, à travers 
la pratique de la traduction de textes à caractère scientifique et technique (tels que des 
noticeǎΣ ŘŜǎ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŘŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎΧύΣ ǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ǾŜǊǎ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǉǳŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ 
ǾŜǊǎ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Traductions spécialisées - Italien 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignante : Alessandra LOCATELLI (alessandra.locatelli AT uha.fr) 
Descriptif : Travail individuel et collectif sur un corpus de textes à caractère scientifique et 
ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ όŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜΣ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŦƛŎƘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ŜǘŎΦύ ǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩƛǘŀƭƛŜƴ ǾŜǊǎ ƭŜ 
français que vice versa. Les principaux thèmes relèveƴǘ Řǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
biologie. 
MCC : contrôle continu 
  
Normes de rédaction 
12 h TD ς 6 séances de 2h 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) 
/Ŝ ŎƻǳǊǎ ǎŜ ǇǊƻǇƻǎŜ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎΣ ŀǾŜŎ ǳƴŜ 
attention particulière aux normes typographiques. Les étudiants seront amenés à se 
ŦŀƳƛƭƛŀǊƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŀǾŀƴŎŞŜǎ ŘŜ ²ƻǊŘ Ŝǘ [ƛōǊŜhŦŦƛŎŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǾŜŎ ƭŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ 
typographiques. Les fonctionnalités du logiciel Antidote 9 seront présentées aux étudiants. 
Une séance du cours sera consacrée à la rédaction du CV et de la lettre de motivation. Ce 
cours intègre une évaluation dans le cadre du Projet Voltaire, pour lequel tous les étudiants 
ŀǳǊƻƴǘ ǳƴ ŎƻƳǇǘŜ Ŝƴ ƭƛƎƴŜ Ŝǘ ǎŜǊƻƴǘ ŀƳŜƴŞǎ Ł ǎΩŜƴǘǊŀîner sur la plateforme. 
Bibliographie et matériaux : CƻǳǊƴƛǎ ǎǳǊ ƭΩŜǎǇŀŎŜ aƻƻŘƭŜ Řǳ ŎƻǳǊǎΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Séminaire de traduction médicale   
12h TD ς 6 séances de 2 h 
Enseignante : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) 
Descriptif : Traducǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ζ aŀƭŀŘƛŜǎ ǾŀǎŎǳƭŀƛǊŜǎ ϧ ŎƘƛǊǳǊƎƛŜ ǾŀǎŎǳƭŀƛǊŜǎ η  
Thèmes : 

-          système circulatoire du corps humain (système artériel) ;        
-          pathologies vasculaires (anévrisme, thrombose, sténose) ;     
-          techniques chirurgicales (chirurgie ouverte, chirurgie mini-invasive (endoscopique 

et robotique) ;     
-          dispositifs médicaux implantables (prothèses, stents, endoprothèses vasculaires). 

Acquis :              
-          développement des stratégies de recherche documentaire et terminologique ; 
-          traduction des résumés des articles scientifiques spécialisés en chirurgie vasculaire  

  traduction des rapports des cas cliniques ;         
-          particularités stylistiques des écrits médicaux.                

MCC : Contrôle continu 
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UE 13 COMMUNICATION INTERCULTURELLE 
Objectifs : 
Compétence interculturelle 
{ŀǾƻƛǊ ǊŞŘƛƎŜǊΣ ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊΣ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜǊΣ ŎƻƴŘŜƴǎŜǊΣ Ł ƭΩƻǊŀƭ 
Compétences EMT : 1, 2, 6, 7, 8, 9, 11 
  
Interprétation consécutive ς Anglais 
12 h TD - 1h hebdomadaire 
Enseignante : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) 
Descriptif : [Ŝ ŎƻǳǊǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ ŀƴƎƭŀƛǎ Ҕ 
ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎǳƛǾƛǎ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴt. 
[ΩŀŎŎŜƴǘ Ŝǎǘ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Ŝǘ Ŝƴ ƴǳŀƴŎŜǎ Řǳ ƳŜǎǎŀƎŜΣ 
ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ όŦǊŀƴœŀƛǎύ Ł ǳƴ Ƙŀǳǘ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
précision et la communication.                
Thèmes abordés : Débat multilingǳŜ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ 
(économie, politique, finances) et de société.                       
Objectifs/acquis :                         
Transmettre en français le message original exprimé en anglais, 

-          Ŝƴ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊprétation consécutive, 
-          Ŝƴ ŘŞƳƻƴǘǊŀƴǘ ǎŀ ƳŀƞǘǊƛǎŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝƴ ǎΩŀǇǇǊƻǇǊƛŀƴǘ ƭŜ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ                   
-          Ŝƴ ǊŜƴŘŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ Řǳ ŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘŜ ƭΩƻǊŀǘŜǳǊΣ 
-          en utilisant le registre de communication pertinent et selon les conventions de 

communication spécifiques au contexte. 
Développer des stratégies de recherche documentaire et terminologique.                      
Initiation aux stratégies de prise de notes.     
Bibliographie:  
Valencia, V., Note-taking manual. A study Guide for Interpreters and Everyone Who Takes 
Notes. Interpretrain. 2013.     
Gillis, A., Note-Taking for Consecutive Interpreting - A Short Course. St Jerome Publishing, 
Manchester, 2003.              
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation de liaison - Anglais 
12 h TD ς 1h hebdomadaire 
Enseignants : Laurent BEREC (laurent.berec AT uha.fr) et Sarah PRIOUZEAU (sarah.priouzeau 
AT uha.fr) 
Descriptif : [ΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΣ ƻǳ ōƛƭŀǘŞǊŀƭŜ ǎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜ ƳƻŘŜ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛŦΣ ŀǾŜŎ 
ici deux langues sources et deux langues ciōƭŜǎ Υ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΦ 5Ŝǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘŜ ŘŞōŀǘǎ 
ǎƻƴǘ ŎƘƻƛǎƛǎ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ŝƴ ŘŞōǳǘ ŘŜ ǎŜƳŜǎǘǊŜΦ 5ŜǳȄ ŎŀƳǇǎ ǎΩŀŦŦǊƻƴǘŜƴǘΣ 
ƭΩǳƴ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƧƻǳǘŜǎ ƻǊŀǘƻƛǊŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǘǊŀŘǳƛǘŜǎ 
immédiatement dans la laƴƎǳŜ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ [Ŝǎ ǊƾƭŜǎ ŀŘƻǇǘŞǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎ, 
ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƛƴŎƛǎƛŦǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŞōŀǘǎ ŀƴƛƳŞǎΦ [ŀ ƴƻǘŜ ǇǊŜƴŘǊŀ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŀŎǘƛǾŜ Η 
Consulter les sites suivants : http://www.economist.com/debate/archive 
ƘǘǘǇΥκκƛŘŜōŀǘŜΦƻǊƎκŘŜōŀǘŀōŀǎŜ Τ ƘǘǘǇΥκκǿǿǿΦŘŜōŀǘŜǇŜŘƛŀΦƛŘŜōŀǘŜΦƻǊƎ 
http://www.nytimes.com/roomfordebate 
MCC : Contrôle continu 
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Interprétation consécutive (Allemand, Espagnol, ou Italien) 
  
Interprétation consécutive ς Allemand 
12 h TD ς 1h hebdomadaire 
Enseignante : Judith SYGA-DUBOIS (judith.syga-dubois AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours ǾƛǎŜ Ł ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 
notes permettant aux étudiant(e)s de restituer le plus fidèlement possible des discours dans 
ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǎƻǳǊŎŜ όƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ ƻǳ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎύ ǾŜǊǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƛōƭŜ όƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƻǳ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴd). Les 
supports utilisés seront des textes, extraits de presse ou de vidéos, permettant une meilleure 
connaissance du monde germanophone. Les documents appartiendront essentiellement aux 
domaines scientifique et technique.  
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation de liaison ς Allemand 
12 h TD ς 1h hebdomadaire 
Enseignantes : Claire GRAMME (claire.gramme AT uha.fr) et Madeleine MAHRLA 
(madeleine.mahrla AT uha.fr) 
Descriptif : 5ŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƳŀǘƛŝǊŜ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǊŜǎǘƛǘǳŜǊ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ƭƻŎǳǘŜǳǊǎ Řƻƴt 
ƭΩǳƴ ǇŀǊƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŀƭƭŜƳŀƴŘΦ bƻǳǎ ƴƻǳǎ ǎŜǊǾƻƴǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾƛŜǿǎ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ 
domaines scientifiques (biologie, architecture, psychologie, physique, etc.). 
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation consécutive ς Espagnol 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Descriptif : Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ ǎΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ Ł ǊŜǎǘƛǘǳŜǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŘΩǳƴ ŘƛǎŎƻǳǊǎ Ŝƴ 
ƭŀƴƎǳŜ ŜǎǇŀƎƴƻƭŜ όŘΩǳƴŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ н Ł о ƳƛƴǳǘŜǎΣ ōŀǎŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜ ƻǳ ǘƛǊŞ ŘΩǳƴŜ 
ōŀƴŘŜ ǎƻƴƻǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ǾƛŘŞƻ ŀȅŀƴǘ ǘǊŀƛǘ ŀǳ ƳƻƴŘŜ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƛƴ ŜǎǇŀƎƴƻƭ ƻǳ ƭŀǘƛƴƻ-
américain ou aux domaines scientifique et technique). Les étudiants, en plus de travailler 
ƭŜǳǊǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ŀǇǇǊŜƴŘǊƻƴǘ Ł ŀŎŎŞŘŜǊ au 
ǎŜƴǎ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ Ł ǎŜ ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ Ŝǘ Ł ƭŜ ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƛōƭŜΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ 
les normes culturelles. 
MCC : contrôle continu 
  
 
Interprétation de liaison ς Espagnol 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) et Maria Antonieta BELLO (maria-
antonieta.bello AT uha.fr) 
Descriptif : 9ƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΦ /Ŝƭŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊŀ Ł 
ǘǊŀƴǎǇƻǎŜǊ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ŀǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ŝǘ ƛƴǾŜǊǎŜƳŜƴǘΣ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ όōŀǎŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎ ƻǳ 
des ŘŞōŀǘǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΣ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ ƻǳ ŎǳƭǘǳǊŜƭ 
Řǳ ƳƻƴŘŜ ƘƛǎǇŀƴƛǉǳŜύ ŀǳ ŦǳǊ Ŝǘ Ł ƳŜǎǳǊŜ ǉǳŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜƴǘ ƭŜǎ ƭƻŎǳǘŜǳǊǎΦ [Ŝ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ 
ŘƛǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜΣ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ǎŜǊŀ 
ƭΩŀȄŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ŎŜ ŎƻǳǊǎΦ {ŜǊƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞŜǎ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ 
ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ǊƘŞǘƻǊƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ όŎƭŀǊǘŞΣ ŎƻƴŎƛǎƛƻƴΣ ŎƻƘŞǊŜƴŎŜύΦ 
MCC : contrôle continu 
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Interprétation consécutive ς Italien 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Martina DELLA CASA (martina.della-casa AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à consolider les différentes capacités nécessaires pour 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜΣ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊƻǇŞŘŜǳǘƛǉǳŜǎ ŎŜƴǘǊŞs sur des 
simulations progressives et vouées à développer et à renforcer les capacités de 
ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎΣ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 
ƴƻǘŜ Ŝǘ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭŜ ŎƻǳǊǎ ǎŜǊŀ ŎŜƴǘǊŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘerprétation 
ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ ŜƴǘǊŜ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ ŞŎǊƛǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǇǇƻǊǘǎ 
audiovisuels. Les étudiant(e)s travailleront sur des textes en italien de complexité croissante, 
ce qui leur permettra de développer leurs compétences de manière continue. Les étudiants 
seront aussi amenés à travailler sur des textes à caractère général, mais aussi scientifique et 
technique, dans le but de restituer en français, le plus fidèlement possible, leurs contenus et 
ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ƭŜǳǊǎ ǎŀǾƻƛǊǎ ǎǇécialisés sans négliger les différents contextes culturels. 
Bibliographie : Les textes seront fournis au fur et à mesure des séances. 
Ouvrages de référence : 
C. Falbo, M. Russo, F. Straniero Sergio, (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche, Milano :  Hoepli, 1999. 
Monacelli, C. (1999) Messaggi in codice. Analisi del discorso e strategie per prenderne appunti, 
Milano, Franco Angeli. 
Dictionnaires monolingues conseillés : 
FR (en ligne) : http://www.cnrtl.fr/portail/ 
IT (en ligne) : http://www.treccani.it/vocabolario/ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE - Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu/ 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation de liaison ς Italien 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignantes : Paola FOSSA (paola.fossa At.fr) et Clémence BAUER (clemence.bauer AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à consolider les différentes capacités nécessaires pour 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΣ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊƻǇŞŘŜǳǘiques en classe avec les 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŜƴǎǳƛǘŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ 
précédés par un travail préparatoire individuel et/ou collectif et par un exercice de 
reformulation et de restructuration du sujet abordé dans les textes choisis. Les étudiant(e)s 
ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊƻƴǘ ŀǾŜŎ ŘŜǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ όƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩƛǘŀƭƛŜƴύ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘŜ ŎƻƳǇƭŜȄƛǘŞ 
croissante dans des domaines scientifiques et techniques différents qui seront concordés au 
début du semestre avec les enseignants. 
Bibliographie : Les textes seront fournis par les enseignants en début de semestre, puis les 
étudiants devront déposer chaque semaine sur Moodle les textes choisis selon la thématique 
définie en début de semestre. 
Ouvrages de référence : 
C. Falbo, M. Russo, F. Straniero Sergio, (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche, Milano :  Hoepli, 1999. 
Dictionnaires monolingues conseillés : 
FR (en ligne) : http://www.cnrtl.fr/portail/ 
IT (en ligne) : http://www.treccani.it/vocabolario/ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE - Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu/) 
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UE 14 CULTURE SCIENTIFIQUE 
Objectifs : 
Compétence thématique 
Apprendre à développer ses connaissances dans des domaines de spécialité et matières 
ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
Compétences EMT : 4 
  
Biologie, Médecine 
24 h ς 2h hebdomadaires  
Enseignante : Stéphanie FREITAG (stephanie. Freitag AT uha.fr) 
Descriptif : 
Les actualités de l'année passée : le virus SRASCOV2, la maladie Covi19, la communication 
autour de cette crise sanitaire, les différents vaccins proposés, mais aussi résistance des 
bactéries à la loupe, recrudescence de la rougeole et de la fièvre jaune, malformation 
d'enfants en augmentation, l'autisme décrypté, encore Ebola, la crise des opiacés. Les 
ƳŀƭŀŘƛŜǎ ŞƳŜǊƎŜƴǘŜǎ όōŀŎǘŞǊƛŜǎΣ ǾƛǊǳǎΣ ǇǊƻǘƻȊƻŀƛǊŜǎΧύΦ 
[Ŝǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŀǾŀƴŎŞŜǎ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƎǊŜŦŦŜ Υ ŎǆǳǊ Ŝƴ ƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ о5Σ ǇŜŀǳ ŀǊǘƛŦƛŎƛŜƭƭŜΣ 
organes chimères (animaux-humains)Σ ŎŜǊǾŜŀǳȄ ŎǊŞŞǎ ƛƴ ǾƛǘǊƻΧ [Ŝǎ ŘŞŦŜƴǎŜǎ ƛƳƳǳƴƛǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎ 
mammifères : de la peau aux globules blancs, inné ou acquis ? Les nanotechnologies et la 
médecine : les différentes générations des nanomédicaments, les nano bio transporteurs, la « 
nanotoxicité ». 
LŜǎ ǘƻȄƛƴŜǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘǎ Τ [ΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ Υ ƭŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳǘŞǎ Τ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ a![5L-TOF 
(GC-MS pour la bio, très prisée en ce moment) ; La grippe et ses vaccins controversés ; 
[ΩŞǇƛŘŞƳƛŜ 9ōƻƭŀ Τ [Ŝ ōƛƻǘŜǊǊƻǊƛǎƳŜ Τ [ΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜǎ ǇƭŀƴǘŜǎ Κ Τ [Ŝǎ actus du VIH ; Le virus 
Zika ; Notions en toxicologie et écotoxicologie. 
MCC : contrôle continu. 
  
Chimie 
12 h TD + 12 h CM ς 2h hebdomadaires 
Enseignante : Anna BOULANGER (anna.boulanger AT uha.fr) 
Descriptif : 
Thèmes : La chimie qui nous entoure 
La chimie qui nous entoure, approche générale de la chimie selon plusieurs grands thèmes : la 
ŎƘƛƳƛŜ ǾŜǊǘŜΣ ƭŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ Ŝƴ ŎƘƛƳƛŜΣ ƭŜǎ ŎƻƭƻǊŀƴǘǎΣ ƭŜǎ ǇŀǊŦǳƳǎΣ ƭŜǎ ƳŞǘŀōƻƭƛǘŜǎ 
ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎΧ 
- La nomenclature en chimie 
- Les publications scientifiques et les bases de données en chimie 
- Exercices de traduction en chimie 
- Visite de laboratoires de chimie 
MCC : contrôle continu ς Projet personnel : dossier et présentation orale. 
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UE 15 MÉTHODOLOGIE 
Objectifs : 
Compétence linguistico-interculturelle langue complémentaire 
Compétence documentaire 
Compétence en matière d'extraction de l'information 
Compétences EMT : 3, 4, 25, 26, 27, 35 
  
[ŀƴƎǳŜǎ Ł ŎƘƻƛǎƛǊ ǇŀǊƳƛ ŎŜƭƭŜǎ ƻŦŦŜǊǘŜǎ Ł ƭΩ¦I! όŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ [!b{!5ύ 
24h TD - 2h hebdomadaires 
/ƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ǾƛǾŀƴǘŜ оΣ ŀǳ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘΦ [ŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƘƻƛǎƛŜ ǎŜǊŀ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞŜ ǇŜƴŘŀƴǘ 
les 3 semestres de la formation.   
Voir : http://www.flsh.uha.fr/formations/lansad ; 
Inscriptions sur Moodle : https://e-formation.uha.fr/enrol/index.php?id=5171   
MCC : voir avec le département concerné 
  
Gestion Documentaire 
12 h TD ς 6 séances de 2 h 
Enseignant : Néhémie HENRY et enseignants SCD (nehemie.henry AT uha.fr) 
Descriptif : 
Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ ǎŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛŎƛǘŞǎ Ŝǘ ǎŜǎ ŜƴƧŜǳȄΣ ƭŜǎ 
ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǾŜƛƭƭŜ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ Ŝǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Τ ŘΩƛƴƛǘƛŜǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǘŜŎhniques (bases de données, sites spécifiques), 
ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀƛǊŜΦ 
MCC : Contrôle continu 
  
Séminaire recherche 
Enseignants référents : Enrico MONTI et Tatiana MUSINOVA 
Descriptif : Ce séminaire est animé par les conférenciers τ traductologues ou professionnels 
τ ƛƴǾƛǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ŎȅŎƭŜ ζ tŜƴǎŜǊ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ηΦ /Ŝ ƳƻŘǳƭŜ Ŝǎǘ ƴƻǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇǘŜ-ǊŜƴŘǳ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘΩǳƴŜ ǎŞŀƴŎŜΦ 
MCC : Contrôle continu 
  

  

http://www.flsh.uha.fr/formations/lansad
https://e-formation.uha.fr/enrol/index.php?id=5171
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SEMESTRE 2 (Master 1) 
  
UE 21 TRADUCTION ET INFORMATIQUE (6 ECTS) 
Objectifs : Compétence technologique, connaissance des outils de traduction et rédaction, ainsi 
que des principes et du fonctionnement de la traduction automatique, de la post-édition et la 
localisation 
Compétences EMT : 8, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 
  
P.A.O. (Publication Assistée par Ordinateur) 
12 h TD (4 séances de 3 h) 
Enseignant : Jean-Daniel GISSINGER (jdgissinger AT yahoo.fr) 
Descriptif Υ [Ŝ ŎƻǳǊǎ ǾƛǎŜ Ł ǎΩƛƴƛǘƛŜǊ Ł ƭŀ tΦ!ΦhΦ όtǳōƭƛŎŀǘƛƻƴ !ǎǎƛǎǘée par Ordinateur). 
/ƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ƭŜǎ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ Ŝƴ tΦ!ΦhΦ Ŝƴ 
utilisant les outils professionnels de mise en page numérique (InDesign) avec les implications 
ŘΩǳƴ ǘŜƭ ƻǳǘƛƭ ǎǳǊ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛse (exportation différents formats ainsi 
que post traitement pour le web (suite Adobe©), incorporation des différents éléments 
graphiques et gestion des textes ainsi que fondamentaux de la mise en page. Mieux dialoguer 
avec les entreprises, les imprimeurs, les agences, les studios et mieux appréhender les 
évolutions dans les techniques de production. 
Bibliographie : 
[ŜȄƛǉǳŜ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ǘȅǇƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ǳǎŀƎŜ Ł ƭΩLƳǇǊƛƳŜǊƛŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ  
Matériaux : La documentation Suite Adobe CS4, ainsi que les matériels pour chaque séance, 
ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǎƛƻƴ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜΦ 
MCC : contrôle continu 
  
 
T.A.O. (Traduction Assistée par Ordinateur) 
18 h TD ς 2 h hebdomadaires (9 séances) 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à approfondir la maîtrise des fonctions de SDL Trados Studio 2019, en 
particulier le travail avec les projets et la gestion des mémoires de traduction, ainsi que les 
ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ǉǳŀƭƛǘŞΦ [Ŝǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀƳŜƴŞǎ Ł ǇŀǎǎŜǊ ƭŀ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 
Intermédiaire à la fin de ce cours. Le cours comporte également une initiation à deux autres 
logiciels de TAO : Memsource, logiciel de TAO en ligne qui sera utilisé dans le projet tuteuré 
de traduction, et memoQ. Le cours vise également à améliorer les techniques de recherche 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳƻǘŜǳǊǎ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΦ  
Bibliographie : Le manuel SDL Trados Studio 2019 (niveau Intermédiaire), ainsi que les 
ƳŀǘŞǊƛŜƭǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǎŞŀƴŎŜΣ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǎƛƻƴ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ ǎǳǊ 
ƭΩŜǎǇŀŎŜ aƻƻŘƭŜ Řǳ cours. 
MCC : contrôle continu 
  
Traduction automatique et post-édition 
12 h TD ς 2 h hebdomadaires (6 séances) 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) 
Descriptif : La première partie du cours (4 h) vise à découvrir les bases des systèmes de 
traduction automatique (par règles, sur bases statistiques et neuronales) et leur évolution. La 
deuxième partie (8 h) est consacrée à la pratique de la post-ŞŘƛǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire la traduction 
ƘǳƳŀƛƴŜ ŦŀƛǘŜ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜΦ [Ŝǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ testeront et évalueront la 
ǇŜǊǘƛƴŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜ ¢! όŘƻƴǘ ƭŜ ƳƻǘŜǳǊ ŜǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΣ Ƴƛǎ Ł 
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disposition par la DGT de la Commission européenne et le moteur adaptatif SDL Language 
Cloud) dans un flux de traduction sur SDL Studio. La préédition des contenus pour augmenter 
ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ¢! Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜΦ [Ŝǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀƳŜƴŞǎ Ł ǇŀǎǎŜǊ 
gratuitement la certification SDL Post-Editing 2019. 
Bibliographie : 
Norme ISO 18587:2017, Services de traduction -- Post-édition d'un texte résultant d'une 
traduction automatique ς Exigences, https://www.iso.org/fr/standard/62970.html (accessible 
via Intranet UHA) 
SDL Trados Post-editing ς Manual 
[Ŝǎ ƳŀǘŞǊƛŜƭǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǎŞŀƴŎŜ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝƴ ǾŜǊǎƛƻƴ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ ǎǳr 
ƭΩŜǎǇŀŎŜ aƻƻŘƭŜ Řǳ ŎƻǳǊǎΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Localisation 
12 h (Séminaire intensif) 
Enseignante : Anne-Marie ROBERT (Tilt.communications AT wanadoo.fr) 
Descriptif : 
Localisation informatique et multimédia : 
- Ce séminaire a pour objectif de présenter la localisation : les 4 concepts clés 
(internationalisation, localisation, traduction et mondialisation), les marchés de la localisation 
όƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƳǳƭǘƛƳŞŘƛŀύΣ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎΣ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ όƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜΣ ǘŜƴŘŀƴŎŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎΣ 
organisations professionnelles et formations), la pratique (processus complet et métiers 
impliqués), le traducteur dans la localisation, les outils, les différents types de textes à 
localiser, les dernières tendances, les plus et les ressources. 
- Le « Guide pratique de localisation - Style, terminologie et phraséologie » (©Anne-Marie 
Robert) sera distribué aux étudiants pour référence. 
MCC : contrôle continu (participation au séminaire obligatoire). 
   
UE 22 TRADUCTIONS SPÉCIALISÉES 
Objectifs : 
Compétence linguistique-traductionnelle 
Connaître et respecter les normes de rédaction et typographiques 
Compétences EMT : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 20, 21, 31, 32, 33 
  
 
Traduction spécialisée ς Anglais 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignant : Sarah PRIOUZEAU et Pierre-Louis RIEGERT (pierre.louis.riegert AT gmail.com)  
Descriptif : Initiation des étudiants à la traduction technique appliquée à divers domaines de 
la mécanique (génie mécanique, caractéristiques de matériaux, etc. explications théoriques et 
applications pratiques dans la vie quotidienne) et de l'ecologie/oenologie à travers des textes 
sélectionnés parmi les divers types de textes pouvant être rencontrés par un traducteur (style 
ƧƻǳǊƴŀƭƛǎǘƛǉǳŜΣ C!vΣ ŎŀǘŀƭƻƎǳŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎΣ ŀǊǘƛŎƭŜ ŜȄǇƭƛŎŀǘƛŦ ŘŜ ǘȅǇŜ ŜƴŎȅŎƭƻǇŞŘƛǉǳŜΣ ƴƻǊƳŜΣ 
brevet, ƳƻŘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛύΦ tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǎǘȅƭŜǎ ŘΩŞŎǊƛǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ Ł 
développer par le traducteur dans la traduction en général et dans le domaine mécanique en 
particulier. 
MCC : contrôle continu 
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Traductions Spécialisées (Allemand, Espagnol ou Italien) 
  
Traductions spécialisées ς Allemand 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignante : Sarah PRIOUZEAU  
Descriptif : Travail individuel et/ou collectif sur un corpus de textes à caractère scientifique et 
technique (communications, articles de presse, bǊŜǾŜǘǎΣ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŦƛŎƘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ 
ŜǘŎΦύ Řƻƴǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ƎŞƴŞǊŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ 
ƭŜ ŎƘŀƳǇ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭƻƎƛŜΦ wŜǇŞǊŀƎŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΣ ŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ 
documents en fonction de leurs difficultés et mise en jeu de compétences stratégiques, 
ƳŞǘƘƻŘƻƭƻƎƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎΦ wŞǾƛǎƛƻƴκǊŜƭŜŎǘǳǊŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŜ 
qualité. 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE τ Interactive Terminology for Europe (en ligne :  http://iate.europa.eu/) 
Ernst - Wörterbuch der industriellen Technik (Deutsch-Französisch, Französisch-Deutsch) 
MCC : Contrôle continu 
  
Traduction spécialisée ς Espagnol  
24 h TD ς 2h hebdomadaires 
Enseignante : Eliane BANNWARTH (e.bannwarth AT free.fr) 
Descriptif : ¢ǊŀǾŀƛƭ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭ Ŝǘ Ŝƴ ŞǉǳƛǇŜ ƛƴŎƭǳŀƴǘ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎΣ ŘŜǎ ǇǳōƭƛŎǎ 
ŎƛōƭŜǎΣ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻǳǊŎŜǎ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛǉǳŜǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ Ŝǘ ŦƛŀōƭŜǎΣ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ 
relecture, respectant des critères de qualité et les normes typographiques. Les textes étudiés 
ǇƻǊǘŜǊƻƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜΣ ƭŀ ŘƻƳƻǘƛǉǳŜΣ ƭŜǎ ǘŞƭŞŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ 
qualité. 
MCC : contrôle continu 
  
Traductions spécialisées - Italien 
24 h TD ς 2 h hebdomadaires 
Enseignante : Alessandra LOCATELLI (alessandra.locatelli AT uha.fr) 
Descriptif : Ce cours vise à approfondir et à élargir la maîtrise de la terminologie et de la 
phraséologie scientifique et technique ainsi que les capacités rédactionnelles dans la langue 
cible et dans la langue source. À travers un travail de traduction sur différents types de textes 
όŦƛŎƘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜǾǳŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜǎύΣ ƴƻǳǎ 
analyserons les mécanismes de fonctionnement de la traduction spécialisée. Les textes seront 
fournis au fur et à meǎǳǊŜ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝǘ ǊŜƭŝǾŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ōƛƻƭƻƎƛŜΣ ƭŀ ƳŞŘŜŎƛƴŜ Ŝǘ ƭŀ 
nutrition. 
MCC : contrôle continu 
  
Traductologie 
12 h CM ς 6 séances de 2 h 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) 
Descriptif : 
/Ŝ ŎƻǳǊǎ ǎŜ ǾŜǳǘ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ŘŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ ŘΩƘƛǎtoire de la traduction et de questionner 
quelques concepts clés, ainsi que quelques clichés du discours traductologique (équivalence, 
ŦƛŘŞƭƛǘŞΣ ǘǊŀƘƛǎƻƴΣ ƛƴǾƛǎƛōƛƭƛǘŞΣ ŜǘŎΦύΦ hƴ ŦƻǳǊƴƛǊŀ ǳƴ ƳƻŘŝƭŜ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ Ŝǘ ŘŜ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ŘŜǎ 
traductions, avec une attention particulière pour la spécificité de la traduction spécialisée. Le 
ōǳǘ Ŝǎǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘǊŜ ŀǳȄ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǳƴŜ Ǿƛǎƛƻƴ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΣ ŀƛƴǎƛ 
ǉǳΩǳƴŜ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀƴŀƭȅǎŜΦ 
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Bibliographie : 
BYRNE Jody, Scientific and Technical Translation Explained, Manchester, St. Jerome Publishing, 
2012.  
OLOHAN Maeve, Scientific and Technical Translation, London and New York: Routledge, 2016. 
MCC : contrôle continu 
  
Gestion de projet 
12 h TD 
Enseignant : Sarah PRIOUZEAU / Gaëtan CHRÉTIENNOT 
Descriptif : 
Initiation des étudiants à la gestion de projet de traduction axée sur la pratique. Présentation 
ŘŜ ƭŀ ǇƭŀŎŜ Ŝǘ Řǳ ǊƾƭŜ Řǳ ŎƘŜŦ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘ Řŀƴǎ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ƎƭƻōŀƭŜ Řǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ 
traduction, analyse et préparation de devis, prévision dΩǳƴ ŘŞƭŀƛΣ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 
όǘǊŀŘǳŎǘŜǳǊǎκǊŜƭŜŎǘŜǳǊǎύΣ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŦŀŎǘǳǊŜΣ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ 
traduction (traducteur-relecteur-ŎƭƛŜƴǘύ Ŝǘ ŎƭƾǘǳǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ ŎƻǳǊǎ Ŝǎǘ ŘŜ ŦƻǳǊƴƛǊ 
aux étudiants le bagage de gestion de projet suffisant pour une installation en tant que 
ǘǊŀŘǳŎǘŜǳǊ ŦǊŜŜƭŀƴŎŜ Ŝǘκƻǳ ǇƻǳǊ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩǳƴŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘȅǇŜ 
agence de traduction. 
¦ƴ ƳƻŘǳƭŜ ŘŜ ŎŜ ŎƻǳǊǎ Ŝǎǘ ŀȄŞ ǎǳǊ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛƻƴ Ł ·¢wCΣ ƭƻƎƛŎƛŜƭ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ Řǳ ŦƭǳȄ ŘŜ ǘǊŀǾail en 
traduction. 
MCC : contrôle continu 
   
UE 23 COMMUNICATION INTERCULTURELLE 
Objectifs : 
Compétence interculturelle 
{ŀǾƻƛǊ ǊŞŘƛƎŜǊΣ ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊΣ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜǊΣ ŎƻƴŘŜƴǎŜǊΣ Ł ƭΩƻǊŀƭ 
Compétences EMT : 1, 2, 6, 7, 8, 11 
  
Rédaction scientifique et technique (Anglais) 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignant : Alessia CARBONE 
Descriptif : /Ŝ ŎƻǳǊǎ ŀ ǇƻǳǊ ōǳǘ ŘΩƛƴƛǘƛŜǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ł ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝƴ ŀƴƎƭŀƛǎΦ tƻǳǊ 
ŎŜƭŀΣ ƭŜ ŎƻǳǊǎ ǎΩŀǊǘƛŎǳƭŜǊŀ ǎǳǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ Υ 
¶ présentation de la rédaction technique et son importance dans le domaine industriel, 
¶ ƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ό{ƛƳǇƭƛŦƛŜŘ ¢ŜŎƘƴƛŎŀƭ 9ƴƎƭƛǎƘΣ {¢9ύΣ 
¶ présentation des prérequis de la Directive Machines que doivent respecter les notices 

techniques européennes,  
¶ introduction à la norme DITA (norme de rédaction technique) et de ses principes, 
¶ ƳƛǎŜ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƴƻǊƳŜ 5L¢! Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǘƛŎŜ Řŀƴǎ ǳƴ 

logiciel de rédaction dédié. 
Les objectifs de ce cours sont les suivants: 
¶ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊer ses idées, 
¶ apprendre à reformuler des informations techniques, 
¶ respecter des contraintes précises, 
¶ utiliser un logiciel dédié à la rédaction technique. 

MCC : contrôle continu 
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Communication scientifique et technique ς Allemand 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Judith SYGA-DUBOIS 
Descriptif : 
Le cours est consacré à la vulgarisation et au partage de savoirs scientifiques. Son objectif est 
de découvrir les caractéristiques communicationnelles et rédactionnelles de diverses formes 
ŘŜ ǇǳōƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ 
appréhender les problématiques de la communication scientifique et de rédiger des 
documents à contenu scientifique en allemand en tenant compte de contraintes spécifiques, 
des situations de communication et des destinataires. 
MCC : Contrôle continu 
  
Rédaction scientifique et technique ς Espagnol 
12 h TD ς 1h hebdomadaire 
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Descriptif : Présentation et analyse de textes scientifiques en espagnol de domaines différents 
(scientifique, juridique, linguistique) et entraînement des étudiants à la rédaction en espagnol 
de textes similaires en fonction de certaines contraintes (adaptation à un public donné, 
rédaction à partir ŘŜ ǎŎƘŞƳŀǎΣ ǊŞǎǳƳŞ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴ ƻǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǘŜȄǘŜǎ Ŝƴ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƭƛƳƛǘŞύΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Communication scientifique ς Italien 
12h TD - 1h hebdomadaire 
Enseignante : Alessandra LOCATELLI (alessandra.locatelli@uha.fr) 
Descriptif : Le cours est consacré à la vulgarisation et au partage de savoirs scientifiques à 
travers des exposés faits par les étudiants à partir de différentes sources documentaires, 
ŎƘƻƛǎƛǎ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation consécutive ςAnglais 
12h TD - 1h hebdomadaire 
Enseignant : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) 
Descriptif : [Ŝ ŎƻǳǊǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ ŀƴƎƭŀƛǎ Ҕ 
ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎǳƛǾƛǎ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘΦ 
[ΩŀŎŎŜƴǘ Ŝǎǘ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Ŝǘ Ŝƴ ƴǳŀƴŎŜǎ Řǳ ƳŜǎǎŀƎŜΣ 
ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ όŦǊŀƴœŀƛǎύ Ł ǳƴ Ƙŀǳǘ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
précision et la communication.  
Thèmes abordés : Débat multilingue autƻǳǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ 
(économie, politique, finances) et de société.  
Objectifs/acquis :  Transmettre en français le message original exprimé en anglais, 

-          Ŝƴ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜΣ 
-          en démontrant sa ƳŀƞǘǊƛǎŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝƴ ǎΩŀǇǇǊopriant le discours, 
-          Ŝƴ ǊŜƴŘŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ Řǳ ŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘŜ ƭΩƻǊŀǘŜǳǊΣ 
-          en utilisant le registre de communication pertinent et selon les conventions de 

communication spécifiques au contexte.         
Développer des stratégies de recherche documentaire et terminologique. 
Développer des stratégies de prise de notes 
MCC : Contrôle continu. 
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Interprétation consécutive (Allemand, Espagnol, ou Italien) 
  
Interprétation consécutive ς Allemand 
12h TD ς 1h hebdomadaire 
Enseignante : Judith SYGA-DUBOIS (judith.syga-dubois AT uha.fr) 
Descriptif Υ [Ŝ ŎƻǳǊǎ ǾƛǎŜ Ł ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 
notes permettant aux étudiant(e)s de restituer le plus fidèlement possible des discours dans 
ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǎƻǳǊŎŜ όƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ ƻǳ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎύ ǾŜǊǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƛōƭŜ όƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƻǳ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘύΦ [Ŝǎ 
supports utilisés seront des textes, extraits de presse ou de vidéos, permettant une meilleure 
connaissance du monde germanophone. Les documents appartiendront essentiellement aux 
domaines scientifique et technique.  
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation consécutive ς Espagnol 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Descriptif : Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ ǎΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ Ł ǊŜǎǘƛǘǳŜǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŘΩǳƴ ŘƛǎŎƻǳǊǎ Ŝƴ 
ƭŀƴƎǳŜ ŜǎǇŀƎƴƻƭŜ όŘΩǳƴŜ ŘǳǊŞŜ ŘŜ н Ł о ƳƛƴǳǘŜǎΣ ōŀǎŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜ ƻǳ ǘƛǊŞ ŘΩǳƴŜ 
ōŀƴŘŜ ǎƻƴƻǊŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ǾƛŘŞƻ ŀȅŀƴǘ ǘǊŀƛǘ ŀǳ ƳƻƴŘŜ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƛƴ ŜǎǇŀƎƴƻƭ ƻǳ ƭŀǘƛƴƻ-
américain). Les étudiaƴǘǎΣ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ƭŜǳǊǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ 
ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ŀǇǇǊŜƴŘǊƻƴǘ Ł ŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ ǎŜƴǎ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ Ł ǎŜ ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ Ŝǘ Ł ƭŜ 
ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation consécutive ς Italien 
12 h TD ς 1 h hebdomadaire 
Enseignante : Martina DELLA CASA (martina.della-casa AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à consolider les différentes capacités nécessaires pour 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜΣ ŘΩŀōƻǊŘ à travers des exercices propédeutiques centrés sur des 
simulations progressives et vouées à développer et à renforcer les capacités de 
ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎΣ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 
ƴƻǘŜ Ŝǘ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭŜ ŎƻǳǊǎ ǎŜǊŀ ŎŜƴǘǊŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 
ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ ŜƴǘǊŜ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ ŞŎǊƛǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǇǇƻǊǘǎ 
audiovisuels. Les étudiant(e)s travailleront sur des textes en italien de complexité croissante, 
ce qui leur permettra de développer leurs compétences de manière continue. Les étudiants 
seront aussi amenés à travailler sur des textes à caractère général, mais aussi scientifique et 
technique, dans le but de restituer en français, le plus fidèlement possible, leurs contenus et 
ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ƭŜǳǊǎ ǎŀǾƻƛǊǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎ ǎŀƴǎ ƴŞƎƭƛƎŜǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŎƻƴǘŜȄǘŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎΦ 
Bibliographie : Les textes seront fournis au fur et à mesure des séances. 
Ouvrages de référence : 
C. Falbo, M. Russo, F. Straniero Sergio (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche, Milano :  Hoepli, 1999. 
Monacelli, C. (1999), Messaggi in codice. Analisi del discorso e strategie per prenderne 
appunti, Milano, Franco Angeli. 
Dictionnaires monolingues conseillés : 
FR (en ligne) : http://www.cnrtl.fr/portail/ 
IT (en ligne) : http://www.treccani.it/vocabolario/ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE - Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu/) 
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UE 24 CULTURE SCIENTIFIQUE 
Objectifs : 
Compétence thématique 
Apprendre à développer ses connaissances dans des domaines de spécialité et matières 
ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
Compétences EMT : 3, 4, 12, 32, 33 
  
Assurance qualité 
12 h CM 
Enseignants : Gaëtan CHRÉTIENNOT et Julien EGENSPERGER  
Descriptif : Généralités sur les notions de qualité, historique, principes de base τ 
tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ τ Présentation de la norme 
ISO 17100 | Exigences relatives aux services de traduction. 
MCC : Contrôle continu 
 
Technologie-conception 
12 h TD + 12 h CM, 2h hebdomadaires 
Enseignant : Thomas SPROESSER (thomas.sproesser AT uha.fr) 
bƻǘƛƻƴǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ Τ ŦƻǊŎŜǎ Ŝǘ ŎƘŀƳǇǎ Τ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ Υ ŦƻǊŎŜ Ŝǘ ŎƘŀƳǇ 
gravitationnels, force électromagnétique (avec les cas particuliers : électrostatique, 
ƳŀƎƴŞǘƛǉǳŜΣ ŜǘŎΦύ Τ ƭŜǎ ŎƘŀƳǇǎ ŀǎǎƻŎƛŞǎ ŀǳȄ ŦƻǊŎŜǎ ŀǾŜŎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƎŞƻƳŞǘǊƛŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊes 
(radial, homogène, inhomogène). Actions des forces sur la matière : influence électrique, 
ǇƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƻƴƛǎŀǘƛƻƴ Τ ƛƴŘǳŎǘƛƻƴ ƳŀƎƴŞǘƛǉǳŜΣ ŦƻǊŎŜ ŘŜ [ŀǇƭŀŎŜΣ ŎƻǳǊŀƴǘǎ ŘŜ CƻǳŎŀǳƭǘΣ ŜǘŎΦ 
9ȄŜƳǇƭŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ Υ ŦƻǳǊ Ł ƳƛŎǊƻƻƴŘŜǎΣ ŦƻǳǊ Ł ƛƴŘǳŎǘƛƻƴΣ ŎŀǇǘŜǳr / effecteur 
piézoélectrique, moteurs / générateurs électriques, haut-parleur, microphone, tube 
cathodique, transformateur, clôture électrique, frein à courants de Foucault, etc. 
Vision conceptuelle : systèmes statiques / dynamiques, systèmes linéaires / non-ƭƛƴŞŀƛǊŜǎ Τ 
réponses temporelles / fréquentielles. 
Compatibilité électromagnétique, échanges énergétiques parasitaires, sources, récepteurs, 
ŎƻǳǇƭŀƎŜǎ Τ ŜŦŦŜǘǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜǎ ŞŎƘŀƴƎŜǎ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜǎ ǇŀǊŀǎƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ 
biologiques des ondes électromagnétiques (effets thermiques, athermiques, effets par 
radiation ionisante). 
MCC : Contrôle continu 
  
Mécanique 
12 h CM, 2h hebdomadaires 
Enseignant : Jean-Yves DREAN (jean-yves.drean AT uha.fr) 
Descriptif : [Ŝ ŎƻǳǊǎ ǾƛǎŜ Ł ƛƴƛǘƛŜǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ƭΩŜƴǎŜmble des éléments de machines 
Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƴǘ ǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜΦ 9ƴ ǇŀǊǘŀƴǘ ŘΩǳƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŎƻƴŎǊŜǘ ŘŜ ƳŀŎƘƛƴŜΣ ƭŜǎ 
ƴƻǘƛƻƴǎ ŘΩŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ŀōƻǊŘŞŜǎ όǇƛƎƴƻƴǎΣ 
ŜƴƎǊŜƴŀƎŜǎΣ ŎƻǳǊǊƻƛŜǎΣ ǊƻǳƭŜƳŜƴǘǎΧύΦ [ŀ ŎƘŀƛƴŜ ŎƛƴŞƳŀǘƛǉue de la machine est décrite ainsi 
que les différents calculs relatifs à la chaine de mouvement. La version numérique du cours 
est disponible pour les étudiants. 
MCC : // όtǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜȄǇƻǎŞ ǎǳǊ ǳƴ ǘƘŝƳŜ ŘŜ ƭŀ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜύ 
 
UE 25 PROJET PROFESSIONNEL 
Objectifs : Compétence en matière de prestation du service de traduction (dimension 
interpersonnelle et de production) 
Compétence linguistico-interculturelle langue complémentaire 
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Compétence préprofessionnelle 
Compétences EMT :  21, 22, 23, 24, 26, 27, 29, 30, 34 
  
Projet tuteuré de traduction 
24 h TD 
Projet de traduction de groupe, étalé sur deux mois environ. Dans un jeu de rôles, 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǘǳǘŜǳǊ ŀŎǘŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎƭƛŜƴǘ Ŝǘ ǎƻǳƳŜǘǎ ǘƻǳǘ ŀǳ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭŀ ŘǳǊŞŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜǎ 
ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƎŜƴŎe fictive, avec des délais et un cahier de charges à 
respecter. Les étudiants se partagent les tâches de gestion (répartition du travail, contact 
avec le client, devis et factures) et de traduction/révision. Les étudiants utiliseront la version 
en ligne du logiciel Memsource pour ce projet. Les consignes seront fournies aux étudiants au 
début du semestre 2. 
  
[ŀƴƎǳŜǎ Ł ŎƘƻƛǎƛǊ ǇŀǊƳƛ ŎŜƭƭŜǎ ƻŦŦŜǊǘŜǎ Ł ƭΩ¦I! όŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ [!b{!5ύ 
24 h TD - 2h hebdomadaires 
/ƻǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ǾƛǾŀƴǘŜ оΣ ŀǳ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘΦ 
Voir : http://www.flsh.uha.fr/formations/lansad ; 
Inscriptions sur Moodle : https://e-formation.uha.fr/enrol/index.php?id=5171 
MCC : voir avec le département concerné 
  
Séminaire recherche 
Enseignants : Enrico MONTI et Tatiana MUSINOVA 
Descriptif : Ce séminaire est animé par les conférenciers τ traductologues ou professionnels 
τ ƛƴǾƛǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ŎȅŎƭŜ ζ tŜƴǎŜǊ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ηΦ /e module est noté sur la base de la 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇǘŜ-ǊŜƴŘǳ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘΩǳƴŜ ǎŞŀƴŎŜΦ 
MCC : Contrôle continu 
  
Insertion professionnelle (module BAIPS Recherche stage) 
4 h TD 
Enseignant référent : Bureau des stages (BAIPS), UHA 
Objectifs : Acquérir ǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ǎǘŀƎŜκ ŘΩemploi, autonome et gagnante 
en : 
- LŘŜƴǘƛŦƛŀƴǘ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ƻŦŦǊŜǎ Τ 
- Effectuant un travail de recherche et de veille sur les entreprises. 
Descriptif : Caractériser et valoriser son identité, ses compétences et son projet professionnel 
Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜΦ Comment accède-t-ƻƴ Ł ǳƴŜ ƻŦŦǊŜ ŘŜ ǎǘŀƎŜΣ ŘΩŜƳǇƭƻƛ Κ /ƻƳƳŜƴǘ 
ǎŜ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ Κ hǴ ŜƴǾƻȅŜǊ ǎŀ ŎŀƴŘƛŘŀǘǳǊŜ Κ tƻǳǊ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊΣ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ 
collectif, les étudiants prennent connaissance du marché du travail ouvert, du marché caché 
et des biais pour y accéder (réseau, candidatures spontanées, etc.). Afin de se créer un 
ǊŞǇŜǊǘƻƛǊŜ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎΣ ƛƭǎ ŀǇǇǊŜƴƴŜƴǘ ŜƴǎǳƛǘŜ Ł ǳǘƛƭƛǎŜǊ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ōŀǎŜǎ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ όǇǊŜǎǎŜ 
et entreprise) disponibles au Service Commun de Documentation. Deuxièmement, à distance 
Ŝǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ōŀǎŜǎ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎΣ ƭŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǊŞǇŜǊǘƻǊƛŜƴǘ ƭŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ƻǴ ŎŀƴŘƛŘŀǘŜǊ Ŝƴ 
collectant des informations pertinentes. 
 
ou (en alternative) 
STAGE  
Stage professionnel de 4 à 8 semaines (avec convention de stage) 
[Ŝǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ǎŜǊƻƴǘ ǇǊŞŎƛǎŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƭƛǾǊŜǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘ ǎǘŀƎƛŀƛǊŜ ŦƻǳǊƴƛ ŀǳȄ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎΦ  

  

http://www.flsh.uha.fr/formations/lansad
https://e-formation.uha.fr/enrol/index.php?id=3158
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SEMESTRE 3 (Master 2) 
   
UE 31 TRADUCTION ET INFORMATIQUE 
Objectifs : 
Compétence technologique, connaissance des outils de traduction 
Savoir construire et interroger des corpus uni- et multi-lingues 
Compétences EMT : 15, 16, 17 
  
P.A.O. (Publication Assistée par Ordinateur) 
12 h TD ς 4 séances de 3 h 
Enseignant : Jean-Daniel GISSINGER (jdgissinger AT yahoo.fr) 
Descriptif : Le ŎƻǳǊǎ ǾƛǎŜ Ł ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǊ ƭŀ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘŜ tΦ!ΦhΦ 
(Publication Assistée par Ordinateur), pour une utilisation orientée web (cms et xml) et média 
vidéo (logiciel de sous-titrage). Le cours prévoit également une initiation au logiciel MadCap 
pour la rédaction technique.  
Bibliographie : 
[ŜȄƛǉǳŜ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ǘȅǇƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ǳǎŀƎŜ Ł ƭΩLƳǇǊƛƳŜǊƛŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ  
Matériaux : La documentation Suite Adobe CS4 et MadCap, ainsi que les matériels pour 
ŎƘŀǉǳŜ ǎŞŀƴŎŜΣ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎnant en version numérique. 
MCC : contrôle continu 
  
T.A.O. 
18 h TD ς 6 séances de 3 h 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) et Elisabeth FUCHS  
Descriptif : Le cours vise à mener les étudiants à la découverte des fonctionnalités avancées 
de S5[ {ǘǳŘƛƻ нлмфΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ǳƴŜ ƳŀƞǘǊƛǎŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ ŘŜ ƳŜƳƻvΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ 
gestion de différents types de fichiers. On abordera des questions de compatibilité entre les 
ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜ ¢!hΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ǉǳŀƭƛǘŞ (XBench, 
Antidote, QA Checker) et de la post-édition dans le flux de traduction. Un module de ce cours 
(6h), dispensé par Élisabeth Fuchs, sera consacré au sous-titrage professionnel. 
MCC : Contrôle continu 
  
Traduction et corpus 
12 h TD ς 6 séances de 2h 
Enseignante : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) 
Descriptif : 9ȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻǊǇǳǎ ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜǎ Ŝǘ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜǎ Ǿƛŀ ƭŜǎ 
outils AntpConc et SketchEngine.  
Bibliographie : 
Beeby, A., Rodríguez Inés, P., Sánchez-Gijón, P. (2009). Corpus Use and Translating, 
Amsterdam, John Benjamins. 
Isabelle, P., Warwick-Armstrong, S. (1993). « Les corpus bilingues : une nouvelle ressource 
pour le traducteur ». In P. Bouillon & A. Clas (eds.), La traductique. Montréal : Les presses de 
ƭΩUniversité de Montréal, pp. 288-306. 
Loock, R. (2016). La Traductologie de corpuǎΦ ±ƛƭƭŜƴŜǳǾŜ ŘΩ!ǎŎǉΦ {ŜǇǘŜƴǘǊƛƻƴΦ 
Prochasson, E. (2009). Alignement multilingue en corpus comparables spécialisés. Thèse de 
doctorat, Université de Nantes. 
Salkie, R. 2000. « Corpus linguistics ». Cahiers AFLS 01 (00), pp. 44-50. 
Tufis, D. (2004). « Term Translations in Parallel Corpora: Discovery and Consistency Check ». 
In Proceedings of the 4th LREC Conference, Lisbon, pp. 1981-1984. 
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Zanettin, F. (1998). « Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators ». Meta 
43, 4, pp. 616-630. 
MCC : contrôle continu 
  
UE 32 TRADUCTIONS SPÉCIALISÉES 
Objectifs : 
Compétence linguistique-traductionnelle 
Connaître et respecter les normes de rédaction et typographiques 
Compétences EMT : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 21, 22 
  
Traductions spécialisées - Anglais 
24 h TD - 2h hebdomadaires 
Enseignants : Laura MEISSNER (laura.meissner AT uha.fr) et Alexandre BINDER 
(alexandre.binder AT uha.fr) 
Descriptif : Initiation des étudiants à la traduction technique appliquée à divers domaines de 
ƭŀ ƳŞŘŜŎƛƴŜ ό[ŀǳǊŀ aŜƛǎǎƴŜǊύ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞƭŜŎǘǊƻǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ό!ƭŜȄŀƴŘǊŜ .ƛƴŘŜǊύ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ 
sélectionnés parmi les divers types de textes pouvant être rencontrés par un traducteur (style 
journalistiqueΣ C!vΣ ŎŀǘŀƭƻƎǳŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎΣ ŀǊǘƛŎƭŜ ŜȄǇƭƛŎŀǘƛŦ ŘŜ ǘȅǇŜ ŜƴŎȅŎƭƻǇŞŘƛǉǳŜΣ ƴƻǊƳŜΣ 
ōǊŜǾŜǘΣ ƳƻŘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ ŀǳȄ ǇŀǘƛŜƴǘǎΣ ŜǘŎΦύΦ tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǎǘȅƭŜǎ ŘΩŞŎǊƛǘǳǊŜΣ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ όǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ǇƻƴŎǘǳŀǘƛƻƴΣ ƎǊŀƳƳŀƛǊŜΣ ŜǘŎΦύ Ł 
développer par le traducteur et des outils à sa disposition dans la traduction en général et 
dans le domaine médical/électrotechnique en particulier. 
MCC : contrôle continu 
  
Traductions spécialisées ς Allemand 
24 h TD (deux modules de 12 h)  
Enseignantes : Petra GESPER (petra.gesper AT uha.fr) et Sarah PRIOUZEAU (sarah.priouzeau 
AT uha.fr) 
Descriptif Module Mme Gesper : Le cours vise à approfondir et à élargir la maîtrise de la 
terminologie scientifique et technique ainsi que les capacités rédactionnelles et de 
traduction. Les thématiques abordées relèvent des domaines de la chimie et de la physique. 
[Ŝǎ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴǎ ǎŜ ŦŜǊƻƴǘ ƳŀƧƻǊƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ǎŜǊƻƴǘ ŎƻƳǇƭŞǘŞŜǎ ǇŀǊ 
la rédaction de textes descriptifs et explicatifs en allemand. 
Descriptif Module Mme Priouzeau : Travail individuel et/ou collectif sur un corpus de textes à 
ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ Ŝǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Řƻƴǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ 
ƎŞƴŞǊŀǳȄ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞƭŜŎǘǊƻǘŜŎƘƴƛǉǳŜΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ 
nanotechƴƻƭƻƎƛŜǎΣ ƭΩŞƭŜŎǘǊƻƴƛǉǳŜ ŀǳǘƻƳƻōƛƭŜΣ ƭŜǎ ǘŞƭŞŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎΣ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜΦ 
Repérage des différents types de traduction, analyse de documents en fonction de leurs 
difficultés et mise en jeu de compétences stratégiques, méthodologiques et thématiques 
spéciŦƛǉǳŜǎΦ wŞǾƛǎƛƻƴκǊŜƭŜŎǘǳǊŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞΦ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE τ Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu) 
Ernst - Wörterbuch der industriellen Technik (Deutsch-Französisch, Französisch-Deutsch) 
MCC : contrôle continu 
  

http://iate.europa.eu/
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Traductions spécialisées ς Espagnol 
24 h TD (deux modules de 12 h) 
Module 1 : Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Descriptif : Ce cours vise à familiariser les étudiants à la terminologie et à la phraséologie des 
domaines de la chimie et de la médecine en espagnol et à sa restitution en français, à travers 
ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ŘŜǎ ƴƻǘƛŎŜǎΣ ŘŜǎ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŘŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎΣ 
ǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ǾŜǊǎ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǉǳŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǾŜǊǎ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭΦ 
Module 2 : Enseignante : Eliane BANNWARTH (e.bannwarth AT free.fr) 
Descriptif : Analyse et traduction vers le français de divers documents spécialisés publiés en 
espagnol dans le domaine de la santé et de la ǎŀƴǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ όŀƴŀǘƻƳƛŜΣ ƴƻǘƛŎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ 
recommandations, méta-ŀƴŀƭȅǎŜǎ ƻǳ ǊŞǎǳƳŞǎ ŘΩŜǎǎŀƛǎ ŎƭƛƴƛǉǳŜǎύ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ Řǳ ǇǳōƭƛŎ 
cible. Les thèmes abordés incluent la santé respiratoire, les maladies non transmissibles et la 
santé reproductive. Présentation de divers ouvrages, sources spécialisées et sites de 
référence utiles en traduction médicale. Travail individuel et en équipe, incluant traduction, 
ǊŜƭŜŎǘǳǊŜ Ŝǘ ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ ¢!hΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Traductions spécialisées ς Italien 
24 h TD  
Enseignante : Alessandra LOCATELLI (alessandra.locatelli AT uha.fr) 
Descriptif : Travail individuel et collectif sur un corpus de textes à caractère scientifique et 
ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ όŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ǇǊŜǎǎŜΣ ōǊŜǾŜǘǎΣ ƳƻŘŜǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛΣ ŦƛŎƘŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ etc.) basé sur 
l'utilisation des dictionnaires et bases de données spécifiques pour les sciences et 
techniques.  
MCC : contrôle continu 
  
Révision 
12 h TD ς 6 séances de 2h 
Enseignant : Enrico MONTI (enrico.monti AT uha.fr) 
Descriptif : 
Ce cours se proposŜ ŘΩƛƴƛǘƛŜǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ Ł ƭŀ ǘŃŎƘŜ ŘŜ ǊŜƭŜŎǘŜǳǊǎκǊŞǾƛǎŜǳǊǎ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴΦ 
Les étudiants seront amenés à développer des techniques de relecture, sur écran et sur 
papier, qui leur permettront de localiser plus rapidement les erreurs de mise en forme, 
orthoƎǊŀǇƘŜΣ ƎǊŀƳƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎΦ [Ŝǎ ǘŜȄǘŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ŦƻǳǊƴƛǎ ǎǳǊ ƭΩŜǎǇŀŎŜ aƻƻŘƭŜ Řǳ ŎƻǳǊǎ ƻǳ 
en polycopié si nécessaire. 
Bibliographie :  
ω .Ǌƛŀƴ aƻǎǎƻǇΣ Revising and Editing for Translators, 2nd Edition, Manchester: St. Jerome, 
2007 
ω Jostrans, Issue n. 8, http://www.jostrans.org/issue08/issue08_toc.php 
 
Séminaire de Traduction juridique ς brevets 
12 h TD - 6 séances de 2 heures 
Enseignant : Pierre-Louis RIEGERT (pierre.louis.riegert AT gmail.com) 
Descriptif : Initiation des étudiants à la traduction juridique avec présentation du cadre 
politico-juridique de plusieurs pays concernés par les langues étudiées (type de 
gouvernement, répartition des pouvoirs, principaux tribunaux, droit romano-
germanique/jurisprudentiel) afin d'acquérir les bases nécessaires à la compréhension des 
textes juridiques. Traduction de textes juridiques (contrats, CGV, actes officiels, procès-
ǾŜǊōŀǳȄύ Ŝǘ ŘŜ ōǊŜǾŜǘǎΦ tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǎǘȅƭŜǎ ŘΩŞŎǊƛǘǳǊŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ ŀǳȄ ŘƛǾŜǊǎ 
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textes et des capacités à développer par le traducteur dans la traduction en général et dans le 
domaine juridique en particulier. Afin d'éviter les différences de difficultés de textes en 
fonction des langues, par souci d'équité, les tests se feront dans la langue étrangère 
commune à tous les étudiants, l'anglais. 
MCC : contrôle continu 
  
UE 33 COMMUNICATION INTERCULTURELLE 
Objectifs : 
Compétence interculturelle 
{ŀǾƻƛǊ ǊŞŘƛƎŜǊΣ ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊΣ ǊŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜǊΣ ŎƻƴŘŜƴǎŜǊΣ Ł ƭΩƻǊŀƭ 
Compétences EMT : 1, 2, 6, 7, 8, 9, 11 
 
Communication scientifique et technique ς Anglais 
12 TD -  
Enseignante : Sid CAMPE (sid.campe AT uha.fr) 
Descriptif : The goal of the course is to develop oral and written communication skills in the 
area of technical and scientific activities 
Topics to be discussed: 

·         Designing a user guide or tutorial: giving instructions, active vs passive voice, 
enhancing findability; 

·         Data collecting, materials & methods; 
·         arguing a point; 
·         describing experiment; 
·         Presenting research at a conference: presenting a poster; a critical review.  

Some exercises will be suggested to increase knowledge of technical English and develop 
vocabulary.  
Bibliography 
Nick Briefer, Alison Pohl. Technical English. Vocabulary and Grammar. Summertown 
Publishing, 2002. 
Valerie Lambert, Elaine Murray, Everyday Technical English. Longman, 2003. 
Tamzen Armer, Cambridge English for Scientists. Cambridge, 2011. 
MCC : contrôle continu 
  
Communication scientifique et technique ς Allemand 
12 h TD  
Enseignante : Judith SYGA-DUBOIS (judith.syga-dubois AT uha.fr) 
Descriptif : 
[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛǉǳŜ Ŝǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŀǳ ǎŜƳŜǎǘǊŜ нΣ Ƴŀƛǎ ƭŜǎ 
activités porteront sur des activités orales, exposés et présentations PowerPoint, à partir de 
recherches personnelles ou de visites en entreprises. 
MCC : Contrôle continu 
  
Communication scientifique et technique ς Espagnol 
12 h TD  
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Descriptif : /Ŝ ŎƻǳǊǎ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻǊŀƭŜ Ŝƴ ŜǎǇŀƎƴƻƭ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ 
comptes rendǳǎ ŘΩŀǊǘƛŎƭŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ŜȄǇƻǎŞǎΣ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭǎ ƻǳ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦǎΣ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘΩƻǊŘǊŜ 
scientifique et technique, qui peuvent être imposés ou au choix des étudiants. 
MCC : contrôle continu 
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Communication scientifique et technique ς Italien 
12 h TD  
Enseignante : Alessandra LOCATELLI 
Descriptif : Ce cours offrira aux étudiants une palette des langages spécifiques et sectoriels de 
ƭΩƛǘŀƭƛŜƴ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƛƴΦ Lƭ ǾƛǎŜǊŀ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ƭŀƴƎŀƎƛŝǊŜǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ 
linguistiques différents, tous afférents aux domaines de la science et de la technique : 
biologie, médecine, technologie, chimie, sciences des matériaux. 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation consécutive ς Anglais 
12h TD  
Enseignant : Tatiana MUSINOVA (tatiana.musinova AT uha.fr) 
Descriptif : [Ŝ ŎƻǳǊǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ ŀƴƎƭŀƛǎ Ҕ 
ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎǳƛǾƛǎ ŘΩǳƴ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘΦ 
[ΩŀŎŎŜƴǘ Ŝǎǘ Ƴƛǎ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝƴ ǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Ŝǘ Ŝƴ ƴǳŀƴŎŜǎ Řǳ ƳŜǎǎŀƎŜΣ 
ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ όŦǊŀƴœŀƛǎύ Ł ǳƴ Ƙŀǳǘ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
précision et la communication.  
Thèmes abordés : Débat multilingue autƻǳǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ 
(économie, politique, finances) et de société.  
Objectifs/acquis :  Transmettre en français le message original exprimé en anglais, 

-          Ŝƴ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜΣ 
-          en démontrant sa ƳŀƞǘǊƛǎŜ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝƴ ǎΩŀǇǇǊopriant le discours, 
-          Ŝƴ ǊŜƴŘŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ Řǳ ŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŜƴǎŞŜ ŘŜ ƭΩƻǊŀǘŜǳǊΣ 
-          en utilisant le registre de communication pertinent et selon les conventions de 

communication spécifiques au contexte.         
Développer des stratégies de recherche documentaire et terminologique. 
Développer des stratégies de prise de notes 
MCC : Contrôle continu. 
 
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation de liaison ς Anglais 
12 h TD  
Enseignants : Sid CAMPE (sid.campe AT uha.fr) et Sarah PRIOUZEAU (sarah.priouzeau AT 
uha.fr) 
Descriptif : [ΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΣ ƻǳ ōƛƭŀǘŞǊŀƭŜ ǎŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜ ƳƻŘŜ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛŦΣ ŀǾŜŎ 
ici deux langues sources et deux langues cibƭŜǎ Υ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΦ 5Ŝǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘŜ ŘŞōŀǘǎ 
ǎƻƴǘ ŎƘƻƛǎƛǎ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ŝƴ ŘŞōǳǘ ŘŜ ǎŜƳŜǎǘǊŜΦ 5ŜǳȄ ŎŀƳǇǎ ǎΩŀŦŦǊƻƴǘŜƴǘΣ 
ƭΩǳƴ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƧƻǳǘŜǎ ƻǊŀǘƻƛǊŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǘǊŀŘǳƛǘŜǎ 
immédiatement dans la lanƎǳŜ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜΦ [Ŝǎ ǊƾƭŜǎ ŀŘƻǇǘŞǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎΣ 
ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƛƴŎƛǎƛŦǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŘŞōŀǘǎ ŀƴƛƳŞǎΦ [ŀ ƴƻǘŜ ǇǊŜƴŘǊŀ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŀŎǘƛǾŜ Η 
Consulter les sites suivants :  http://www.economist.com/debate/archive 
http://idebate.org/debatabase 
http://www.debatepedia.idebate.org 
http://www.nytimes.com/roomfordebate 
MCC : Contrôle continu. 
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Interprétation consécutive ς Allemand 
12 h TD  
Enseignante : Judith SYGA-DUBOIS (judith.syga-dubois AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à développeǊ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 
notes permettant aux étudiant(e)s de restituer le plus fidèlement possible des discours dans 
ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ǎƻǳǊŎŜ όƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘ ƻǳ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎύ ǾŜǊǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŎƛōƭŜ όƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƻǳ ƭΩŀƭƭŜƳŀƴŘύΦ [Ŝǎ 
supports utilisés seront des textes, extraits de presse ou de vidéos, permettant une meilleure 
connaissance du monde germanophone. Les documents appartiendront essentiellement aux 
domaines scientifique et technique.  
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation de liaison ς Allemand 
12h TD  
Enseignantes : Claire GRAMME (claire.gramme AT uha.fr) et Madeleine MAHRLA 
(madeleine.mahrla AT uha.fr) 
Descriptif : 5ŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ƳŀǘƛŝǊŜ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǊŜǎǘƛǘǳŜǊ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ƭƻŎǳǘŜǳǊǎ Řƻƴǘ 
ƭΩǳƴ ǇŀǊƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ŀƭƭŜƳŀƴŘΦ bƻǳǎ ƴƻǳǎ ǎŜǊǾƻƴǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾƛŜǿǎ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ 
domaines scientifiques (biologie, architecture, psychologie, physique, etc.). 
MCC : Contrôle continu. 
  
Interprétation consécutive ς Espagnol 
12 h TD  
Enseignante : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) 
Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ ǎΩŜƴǘǊŀƞƴŜǊ Ł ǊŜǎǘƛǘǳŜǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƭŜǎ ƛŘŞŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŘΩǳƴ ŘƛǎŎƻǳǊǎ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ 
espagnole. Les passages à écouter durent de 2 à 3 minutes et ont trait principalement aux 
domaines scientifiques et techniques. Les étudiants, en plus de travailler leurs facultés 
ŘΩŞŎƻǳǘŜΣ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƳŞƳƻǊƛǎŀǘƛƻƴΣ ŀǇǇǊŜƴŘǊƻƴǘ Ł ŀŎŎŞŘŜǊ ŀǳ ǎŜƴǎ Řǳ ŘƛǎŎƻǳǊǎΣ 
Ł ǎŜ ƭΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ Ŝǘ Ł ƭŜ ǊŜŦƻǊƳǳƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ 
culturelles. 
MCC : contrôle continu 
 
Interprétation de liaison ς Espagnol 
12 h TD  
Enseignantes : Adèle MULLER (adele.muller AT uha.fr) et Maria Antonieta BELLO (maria-
antonieta.bello AT uha.fr) 
Descriptif : 9ƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΦ /Ŝƭŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊŀ Ł 
transposer de ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ŀǳ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ Ŝǘ ƛƴǾŜǊǎŜƳŜƴǘΣ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ όōŀǎŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎ ƻǳ 
ŘŜǎ ŘŞōŀǘǎ ŘΩŀŎǘǳŀƭƛǘŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΣ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ƻǳ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Řǳ ƳƻƴŘŜ 
ƘƛǎǇŀƴƛǉǳŜύ ŀǳ ŦǳǊ Ŝǘ Ł ƳŜǎǳǊŜ ǉǳŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜƴǘ ƭŜǎ ƭƻŎǳǘŜǳǊǎΦ [Ŝ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ŘƛǎǎƻŎƛŀǘƛƻn 
ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ǎŜǊŀ ƭΩŀȄŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ŎŜ ŎƻǳǊǎΦ {ŜǊƻƴǘ 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞŜǎ ƭŜǎ ŦŀŎǳƭǘŞǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ǊƘŞǘƻǊƛǉǳŜǎ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ όŎƭŀǊǘŞΣ ŎƻƴŎƛǎƛƻƴΣ ŎƻƘŞǊŜƴŎŜύΦ 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation consécutive ς Italien 
12 h TD  
Enseignante : Martina DELLA CASA (martina.della-casa AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à consolider les différentes capacités nécessaires pour 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜΣ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ exercices propédeutiques centrés sur des 
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simulations progressives et voués à développer et à renforcer les capacités de mémorisation, 
ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎΣ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ƴƻǘŜ Ŝǘ 
ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭŜ ŎƻǳǊǎ ǎŜǊŀ ŎŜƴǘǊŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎŞŎǳǘƛǾŜ 
ŜƴǘǊŜ ŞǘǳŘƛŀƴǘόŜύǎ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ ŞŎǊƛǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ŀǳŘƛƻǾƛǎǳŜƭǎΦ 
Les étudiant(e)s travailleront sur des textes en italien de complexité croissante, à caractère 
général, mais aussi scientifique et technique, dans le but de restituer en français, le plus 
fidèlement possible, leurs contenus. 
Bibliographie : Les textes seront fournis au fur et à mesure des séances. 
Ouvrages de référence : 
C. Falbo, M. Russo, F. Straniero Sergio (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche, Milano :  Hoepli, 1999. 
Monacelli, C. (1999) Messaggi in codice. Analisi del discorso e strategie per prenderne appunti, 
Milano, Franco Angeli. 
Dictionnaires monolingues conseillés : 
FR (en ligne) : http://www.cnrtl.fr/portail/ 
IT (en ligne) : http://www.treccani.it/vocabolario/ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE - Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu/) 
MCC : contrôle continu 
  
Interprétation de liaison ς Italien 
12 h TD  
Enseignantes : Paola FOSSA (paola.fossa At.fr) et Clémence BAUER (clemence.bauer AT uha.fr) 
Descriptif : Le cours vise à consolider les différentes capacités nécessaires pour 
ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴΣ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ǇǊƻǇŞŘŜǳǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŎƭŀǎǎŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ Ŝǘ ŜƴǎǳƛǘŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ŜȄŜǊŎƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ 
précédés par un travail préparatoire individuel et/ou collectif et par un exercice de 
reformulation et de restructuration du sujet abordé dans les textes choisis. Les étudiant(e)s 
ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊƻƴǘ ŀǾŜŎ ŘŜǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ όƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩƛǘŀƭƛŜƴύ ǎǳǊ ŘŜǎ ǎǳƧŜǘǎ ŘŜ ŎƻƳǇƭŜȄƛǘŞ 
croissante dans des domaines scientifiques et techniques différents qui seront concordés au 
début du semestre avec les enseignants 
Bibliographie : Les textes seront fournis par les enseignants en début de semestre, puis les 
étudiants devront déposer chaque semaine sur Moodle les textes choisis selon la thématique 
définie en début de semestre. 
Ouvrages de référence : 
C. Falbo, M. Russo, F. Straniero Sergio, (a cura di), Interpretazione simultanea e consecutiva. 
Problemi teorici e metodologie didattiche, Milano :  Hoepli, 1999. 
Dictionnaires monolingues conseillés : 
FR (en ligne) : http://www.cnrtl.fr/portail/ 
IT (en ligne) : http://www.treccani.it/vocabolario/ 
Dictionnaires bilingues conseillés : 
IATE - Interactive Terminology for Europe (en ligne : http://iate.europa.eu/) 
MCC : contrôle continu 
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UE 34 CULTURE SCIENTIFIQUE 
Objectifs : 
Compétence thématique 
Apprendre à développer ses connaissances dans des domaines de spécialité et matières 
ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
Compétences EMT : 3, 4 
  
Écologie 
24 h  
Enseignants : Pierre FLUCK (pierre.fluck AT uha.fr) et Christophe BERTSCH (christophe.bertsch 
AT uha.fr) 
Descriptif : 
Module M. FLUCK : « Énergies, transitions et développement durable » 
/ƻǳǊǎ м Υ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ мΦ [ΩƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜ 
Cours 2 : histoire des énergies 2. Les énergies de la révolution industrielle 
/ƻǳǊǎ о Υ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ оΦ [ΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞΦ [Ŝ ƴǳŎƭŞŀƛǊŜΦ 
/ƻǳǊǎ п Υ ǳƴŜ ƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭƻƎƛŜ 
/ƻǳǊǎ р Υ ƭΩƘŞǊƛǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩ!ƴǘƘǊƻǇƻŎŝƴŜ 
/ƻǳǊǎ с Υ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΦ 
Les PowerPoint sont illustrés de nombreux clichés pris dans le monde par P. Fluck au cours de 
ǎŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƘƻƛȄ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ Ŝƴ ŀƴƎƭŀƛǎΦ 
Module M. BERTSCH : « Les maladies émergentes » 
Introduction générale : impact des maladies (Plantes/hommes) sur notre histoire 
Le monde qui nous entoure : introduction à la biologie / Système de défense des hommes 
ŦŀŎŜ ŀǳȄ ƳŀƭŀŘƛŜǎ όŎƻƴŎŜǇǘ ŘŜ ƭΩƛƳƳǳƴƛǘŞύ κ {ȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ǇƭŀƴǘŜǎ όŎƻƴŎŜǇǘ ŘŜ 
résistante des plantes) / Les maladies émergentes ou ré-émergentes / Origine et mécanismes 
/ Voies de dissémination / Prévention des épidémies / Focus sur des maladies des plantes 
émergentes ou ré-émergentes / Focus sur des maladies humaines émergentes ou ré-
émergentes. 
MCC : contrôle continu 
 
Électronique / Électrotechnique 
12 h ς 2h hebdomadaires sur 6 semaines 
Enseignant : Thomas SPROESSER (thomas.sproesser AT uha.fr) 
Électronique : 
- fondements physiques de certaines propriétés électroniques des matériaux : conduction 
électrique, résistance électrique (conducteur, semi-conducteur, isolateur), conduction 
thermique, convection thermique, radiation thermique, apparition de couleurs suite à une 
exposition de lumière, luminescence, phosphorescence, fluorescence, verre opaque, verre 
translucide, etc. 
- composants : résistance / condensateur / inductance, comportement fréquentiel et 
temporel 
- composants : semi-conducteurs 
Électrotechnique : 
- grandeurs électriques, caractérisation des courants électriques, puissance électrique active / 
apparente / réactive, courants monophasés / triphasés 
- ƎŞƴŞǊŀǘƛƻƴ κ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴ κ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ Τ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ Ŝǘ 
ƛƴŎƻƴǾŞƴƛŜƴǘǎ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻǳǊŀƴǘ Ŏƻƴǘƛƴǳ κ ŎƻǳǊŀƴǘ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛŦΦ 
MCC : Contrôle continu 
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UE 35 INSERTION PROFESSIONNELLE 
Objectifs : Compétence en matière de prestation du service de traduction (dimension 
interpersonnelle et de production) 
Compétence préprofessionnelle 
Compétences EMT : 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 34  
Préparation à la vie active, projet professionnel 
Enseignantes : Geneviève BELTZUNG (genevieve.beltzung AT uha.fr) ; Sarah PRIOUZEAU 
(sarah.priouzeau AT uha.fr) ; Sophie WODOCIAG (sophie.wodociag AT uha.fr). 
Module Mme Geneviève BELTZUNG : bƻǘƛƻƴǎ ŘŜ ƳŀǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 
en auto-entrepreneur. 
Module Mme Sarah PRIOUZEAU :  Ce cours propose aux étudiants de réfléchir à différents 
aspects de la profession de traducteur/interprète comme la déontologie, la viabilité 
ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ŀŎǘƛǾƛǘŞ ƭƛōŞǊŀƭŜ ƻǳ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Řǳ ǘŜƳǇǎΦ 5ƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ƻǳǘƛƭǎ όŎƻ-)développés 
par la Société Française des Traducteurs viendront alimenter cette réflexion : enquêtes sur les 
pratiques professionnelles, code de déontologie, outils de calcul de charges. 
Module Mme Sophie WODOCIAG : {ŞƳƛƴŀƛǊŜ ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴκ 
ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩǳƴŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΦ 
MCC : Contrôle continu 
  
Simulatƛƻƴ ŘΩŀƎŜƴŎŜ ŘŜ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ 
24 h TD ς 15-17 décembre 
Enseignants référents : Enrico MONTI, Tatiana MUSINOVA, Sarah PRIOUZEAU 
/ŜǘǘŜ ǎƛƳǳƭŀǘƛƻƴ ŀǳǊŀ ƭƛŜǳ ǎǳǊ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƛƴǘŜƴǎƛǾŜ ǎǳǊ о ƧƻǳǊǎ Ŝƴ Ŧƛƴ ŘŜ ǎŜƳŜǎǘǊŜΦ 
Chaque agence (groupe de 3 étudiants) recevra un projet réel ou semi-réel à délivrer 54 h 
plus tard. Une salle informatique sera consacrée à cette simulation de 8h à 18h sur la durée 
du projet (mardi-jeudi). Une séance de débriefing est prévue en fin de simulation, jeudi après-
midi. Cette activité vise à mettre en pratique les différentes compétences acquises dans la 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩŞǉǳƛǇŜΣ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘΩǳƴ ŎŀƘƛŜǊ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜǎ Ŝǘ 
la gestion du stress dans un projet avec des délais serrés.  
MCC : Contrôle continu 
  
Séminaire recherche 
Enseignants référents : Enrico MONTI et Tatiana MUSINOVA 
Descriptif : Ce séminaire est animé par les conférenciers τ traductologues ou professionnels 
τ ƛƴǾƛǘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ ŎȅŎƭŜ ζ tŜƴǎŜǊ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ηΦ /Ŝ ƳƻŘǳƭŜ Ŝǎǘ ƴƻǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ƭŀ 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳǇǘŜ-ǊŜƴŘǳ ŘŞǘŀƛƭƭŞ ŘΩǳƴŜ ǎŞŀƴŎŜΦ 
MCC : Contrôle continu 
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SEMESTRE 4 (Master 2) 

  

  
UE 41 STAGE (30 ECTS) 
Objectifs : 
Compétences préprofessionnelles 
Situer son rôle et sa mission au sein d'une organisation pour s'adapter et prendre des 
initiatives. 
wŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘΩŞǘƘƛǉǳŜΣ ŘŜ ŘŞƻƴǘƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ 
Travailler aǳǎǎƛ ōƛŜƴ Ŝƴ ŞǉǳƛǇŜ ǉǳΩŜƴ ŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ŀǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ 
Compétences EMT : 34, 35 
  
Stage 5-6 mois, avec rapport de stage écrit et soutenance devant jury. 
¦ƴ ƭƛǾǊŜǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘ ǎǘŀƎƛŀƛǊŜΣ ŦƻǳǊƴƛ Ł ƭΩŞǘǳŘƛŀƴǘ ŀǾŀƴǘ ƭŀ ǊŜƴǘǊŞŜΣ ŘŞǘŀƛƭƭŜ ƭŜǎ ŘŞƳŀǊŎƘŜǎ Ŝǘ 
les objectifs du stage. 
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Webographie 
 

1. Organisations/associations de traducteurs : 
 
http://www.sft.fr/  (Société française de traducteurs) 

http://www.fit -ift.org/ (Fédération internationale des traducteurs) 

https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_en (EMT) 

http://www.proz.com/ (Proz) 
 
2. Encyclopédies  
 
http://www.universalis.fr/  
http://www.britannica.com τ Encyclopaedia Britannica  
 
3. Dictionnaires  

 3.1. Dictionnaires généraux monolingues en français 

 
http://www.cnrtl.fr/portail/  τ Trésor de la langue française informatisé 
 
http://www.crisco.unicaen.fr/des/ τ Dictionnaire des synonymes 

 3.2. Dictionnaires multilingues et métadictionnaires 

 
http://www.linguee.fr  
 
http://www.wordreference.com 
 
http://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/dictionnaires/index.html   
 
http://www.onelook.com 
 
https://magicsearch.org/ Recherche sur plusieurs bases/dictionnaires en même temps 
 
 3.3. Dictionnaires généraux monolingues en anglais 
 
http://www.oed.com ς Oxford English Dictionary (via abonnement UHA) 
 
http://www.merriam-webster.com/ - Merriam-Webster 
 
http://www.etymonline.com/ - Etymological dictionary 
 
https://www.vocabulary.com/dictionary - Vocabulary.com  
 
 

http://www.sft.fr/
http://www.fit-ift.org/
https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-translation-emt_en
http://www.proz.com/
http://www.universalis.fr/
http://www.britannica.com/
http://www.cnrtl.fr/portail/
http://www.crisco.unicaen.fr/des/
http://www.linguee.fr/
http://www.wordereference.com/
http://www.oqlf.gouv.qc.ca/ressources/bibliotheque/dictionnaires/index.html
http://www.onelook.com/
https://magicsearch.org/
http://www.oed.com/
http://www.merriam-webster.com/
http://www.etymonline.com/
https://www.vocabulary.com/dictionary
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3.4. Dictionnaires généraux monolingues en allemand  

http://www.duden.de/ - Duden Deutsches Universal Wörterbuch  

3.5. Dictionnaires généraux monolingues en espagnol 

http://www.rae.es/ τ RAE. Real Academia Española  

3.6. Dictionnaires généraux monolingues en italien 

http://www.treccani.it/ τ Dizionario-Enciclopedia Treccani 

4. Dictionnaires spécialisés et bases de données terminologiques 

 
http://iate.europa.eu/ τ IATE (Inter-Active Terminology for Europe)  
http://termcoord.eu/glossarylinks/ (EU Parliament Glossary Search) 
http://www.termiumplus.gc.ca/ (Termium ς Canada) 
http://www.gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ (Grand Dictionnaire Terminologique) 
http://www.termsciences.fr (TermSciences) 
https://unterm.un.org (United Nations terminology database)  
http://franceterme.culture.fr/FranceTerme/ (termes recommandés au Journal officiel de la 
République française) 
http://termcoord.eu/dochound/ - resources from EU Institutions of interest to translators 
 

5. Divers.  

 
http://www.omegat.org/ - OMEGAT. Logiciel de TAO gratuit. 
http://www.laurenceanthony.net/software.html - Concordanciers (Antconc). 
https://www.sketchengine.eu/ - Outils de corpus. 
http://www.openoffice.org ς Openoffice. Suite logicielle bureautique gratuite. 
https://framapad.org/fr/ -- Framapad. Outil de travail collaboratif.  
http://docs.google.com ς Google Docs. Pour le travail collaboratif.  
http://www.ted.com/- TED Talks. 
http://www.jostrans.org/ - Journal of Specialised Translation. 
Quelques règles typographiques de base  ς Aperçu des normes typographiques de base. 
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